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1 Heau u 3a7a4u M3y4eHUs IUCUUILINHBI

1.1 Ileab ocBoeHHsl AUCHHUILVIMHBI: (OPMUPOBAHWE U PA3BUTHE CIHOCOOHOCTH
OCYIIECTBIIATH JEIOBYI0O KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOW M MMMCbMEHHOM (popMax Ha rocy1apCTBEHHOM
si3pike Poccuiickoii enepani 1 ”HOCTpAaHHOM(BIX) sI3bIKe(axX).

1.2 3agauu AUCHMIINHBI

® paciIupsTh 3HAHUS O HOPMax M TPeOOBAaHUSAX K YCTHOW M NHMCbMEHHOHM J1€J10BOM
KOMMYHHMKAIUH, IPUHATBIX B CTPAaHE U3y4acMOro s3bIKa;

® pa3BUBAaTh YMEHHS MPHUMEHSATh HOPMBI M TpeOOBaHUS, TMPHHATHIE B cTpaHe(ax)
M3y4aeMOro S3bIKa, PU peaju3aluid YCTHOW U MMCbMEHHOM J1€JIOBOM KOMMYHUKAIIHUH;

® pa3BUBATh CIIOCOOHOCTh K pEAlM3aLUU JIeJIOBOM KOMMYHMKALlUM B YCTHOH M
IIUCbMEHHON (hopMax Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE;

® pacIIUpsTh 3HAHHUA O CIEeHU(pUKE MATEPUATBLHOW U JTYXOBHOH KYJIBTYphl H3y4aeMOM
CTpaHbl (pETuOHA);

® pa3BUBATh YMEHMs IPUMEHITh COBPEMEHHbIE MH()OPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE
TEXHOJIOTUH JJIsl PEeIIEHUs] MCCIeI0BATeNbCKUX U MPAKTUYECKUX 3a/ady B MPO(ecCHOHANTbHOM
NeSITENIbHOCTH;

e (opMupoBaTh CIIOCOOHOCTH  HCIIOJIb30BaTh 3HaHUE  HTHOTpapUUECcKUX,
STHOJMHITBUCTUYECKUX U 3THOICUXOJIOTMUECKUX O0COOeHHOCTeN HapoaoB A3uu U AQpuku U ux
BIMSIHUA Ha (pOpMUpPOBaHUE JEI0BOM KYJIbTYPbI U 3THKETA IIOBEACHUS.

1.3 MecTo AuCHMILIMHBI (MOAYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa30oBaTe/ibHOI NPOrpaMMbl

Juctummmaa «OcOOCHHOCTH TIEPeBOIa TEKCTOB TI0 COIMAIBHO-KYJIBTYPHOW TEMAaTUKE HA
WHOCTPAHHOM $I3bIKE» OTHOCHUTCS K 0a30Boil yactu bioka 1 Jlucuumiuael (Moayu) yueOHOTO
iana OakamaBpuara u npemamectByer aucnuiimHe b1.0.05.04 «MHOCTpaHHBINA SI3BIK B
npodeccnoHATEHON KOMMYHUKAITAN.

1.4 IlepeyeHb MJIaHMpyeMbIX pe3yJbTATOB O00y4YeHHSl MO JMCUHUILIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX C INIAHNPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMH 0CBOCHHUSI 00Pa30BaTeIbHON MPOrPaMMbI

W3yyeHnne paHHOMW y4yeOHOM JAMCLUUIUIMHBI HAlpaBiIeHO Ha (QOpPMHUpPOBAaHUE Y
o0yJaroImuxcs CIeayOUMX KOMIIETeHIINHI:

KO,Z[ U HAMUMCHOBAHUC MHAWKATOPA JOCTUIKCHUA

Pe3ynbrarhl 00y4eHHUs 110 JUCIUATIINHE
KOMIETEHIINU

YK-4: crnocobeH OCYHIECTBIATh JEIOBYI0 KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOW W THChMEHHOM (opmax Ha
rocyapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit denepalinu 1 HHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKe(aX).

NYK-4.1. CoGmonaer HOpMBI M TpeOOBaHHSA K
YCTHOM M NMHCBMEHHOW NIE€JIOBOM KOMMYHHUKAIIUU,
MIPUHATHIE B CTpaHe(ax) U3y4aeMoro s3bIKa.

3naem: HOpMBI M TpeOOBaHMS K YCTHOH U
MMUCbMEHHOH JIeI0OBOM KOMMYHUKALIMH, IPUHSTHIE
B CTpaHe(ax) U3y4aeMoro s3blKa.

Ymeem: npuUMEHATH HOPMBI M TpPeOOBaHUS,
MIPUHSTHIE B CTpaHe(ax) M3y4aeMoro s3bIKa, MpU
peali3ald yCTHOM W NUCBMEHHOW JEeI0BOM
KOMMYHUKAIUH.

Braodeem: crioCOOHOCTBIO K MTOPOXKICHUIO YCTHON
1 TMCbMEHHOM J1eTI0BOI1 KOMMYHHKAILIUH C YYETOM
COOJIIOJICHNST HOPM W TpeOOBaHWH, TPUHSTHIX B
cTpaHe(ax) u3y4aeMoro si3blka.

NYK-4.2. JlemoHCTpUpyeT CHOCOOHOCTH K
peann3anuu 1eJ10BOil KOMMYHUKAIUK B YCTHOH U
MUCbMEHHOH (opmMax Ha HHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKE(aX).

3naem: S3BIKOBBIE CpeNCTBAa (TpaMMaTUYECKUe,
JIEKCUYECKHe) HEOOXOAWMBIE Ui peaTH3aiuu
JIETOBOM KOMMYHUKAIIMU B YCTHOM M MMCbMEHHOU
(hopMax Ha M”HOCTPAHHOM SI3BIKE.

Ymeem: mcnonb3oBaTh SA3BIKOBBIE CPEACTBA IS
peanu3anny AeI0BOM KOMMYHUKALIMKM B YCTHOU U
MMMCbMEHHON OopMax Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Bradeem: ciocOOHOCTBIO K pealin3alliu JIeJI0BOM




KOMMYHHKAIIMU B YCTHOM M MHUCbMEHHOH (opmax
Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

NYK-4.3. Brei6oupaer KOMMYHHKATHBHO
MpUeMIIEMbIE CTWIb U CPEACTBA B3aUMOJICHCTBHS
B OOIIICHUH C JIETIOBBIMH ITAPTHEPAMHU.

3Haem: KOMMYHHKATHBHO TIpHEMIIEMBbIC CTHIIb U
CpPeICTBAa B3aUMOJICHCTBHS B  OOLICHWH C
JIEJIOBBIMH TTAPTHEPAMH.

Ymeem: nmenmatp  cooOmieHns, JOKJIAmsl C
MPEJIBAPUTENBHON MOITOTOBKOM.

Braoeem: HaBbIKAMHM  JUAJOTMYECKON U
MOHOJIOTHYECKOH pe€Yd C  HUCIOJb30BAHUEM

M3YYEeHHBIX JIEKCUKO-TPAMMATHIECKIX CPEICTB B
KOMMYHHKATUBHBIX CUTYaIUSIX HEO(PUIIMATHHOTO
U o(duIMaTbHOrO OOINEHUS, B TOM YHCIC Ha
po(hecCHOHaTHbHO OPUEHTHPOBAHHBIC TEMBI.

NYK-4.4. Bemer [nenoByr TEpeNUCKy U
UCTIONB3YeT AMajor JJs COTPYIOHHYECTBA B
COIMAITEHOH M TIpodeCCHOHATBHOM cdepax

3Haem: OCHOBBI BEJCHUS ICTIOBOM TTEPEITUCKH.

Ymeem: UCIIOIb30BaTh ajnor JUIs
COTPYIHUYECTBA B COLIMANTbHON u
poeccuoHaIbHOM cepax

Bradeem: HaBbIKaMU J€TIOBOH MEPETICKH.

MK-10: cnocoben Biaaets nHpOpMaLMEd 00 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTSAX MaTEepUANbHOW M AYXOBHOH

KyJIbTYpbl HW3y4aeMOW CTpaHbl (peruoHa), CIOCOOHOCTHIO YUYUTHIBATH B MPAKTHYECKOH U
HCCIIEIOBATENBCKON JIESATENBHOCTH CIEIU(HKY, XapaKTepHYIO JJs HOCHTENEH COOTBETCTBYIOIIMX
KYJIBTYD

HIIK-10.1. YuutsiBaeT cnenuduky | 3naem: OCHOBBI KyJIbTYPBI U TPAJAMIIUN CTPAH

MaTepUalIbHON U JYXOBHOU KYJIbTYpPbl U3y4acMOM
CTpaHHI (pEeruoHa).

N3y4a€MOrI'o sA3bIKa, IpaBujia pE€Y€BOTro 3TUKETA.

Ymeem: yauteiBaTh ciennuKy MaTepHabHOW U
OyXOBHOM  KyJbTYphl  H3y4aeMOW  CTpaHbI
(pernoHa) TpH TEPEBOJIE TEKCTOB Pa3IHUHBIX
YKaHPOB U CTUJIEH Ha MPO(ECCHOHATBHOM yPOBHE.

Braoeem: uHpopMaleir 00  OCHOBHBIX
O0COOCHHOCTSX  MaTepUATLHOW W JIyXOBHOM
KyJbTYpbl ~ M3y4aeMOW  CTpaHbl  (pervoHa),

CIOCOOHOCTBIO YUYHUTHIBATh B TNPAKTHUECKOH WU
UCCIIEIOBATENBCKON JICATENILHOCTH ~CIICIU(UKY,
XapaKTEepHYIO ISl HOCUTEIEW COOTBETCTBYIOLIMX

KYJIbTYP.

HIIK-10.2. IIpumensier COBPEMEHHBIE
nH(POPMALMOHHO-KOMMYHHUKAIIHOHHbIE
TEXHOJIOTHH VIl PEILCHUs] UCCIICAOBATEIbCKUX U
MpakTUYeCKUX 3aJad B  TpodeccrHoHaTbHON
JEeSTENbHOCTH.

3Haem: COBpEMEHHBIE WHPOPMAITHOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHbIE TEXHOJIOTHH ISl PELICHUS
UCCIIEIOBATEIbCKUX M TPAKTUYECKUX 3a7ad B
poheCCUOHAIBHOM JIeATSIILHOCTH.

Ymeem:

- paboTaTh C MyJIBTUMEIUMHBIMY CPEJICTBAMU;

- TIONIb30BAThCS DJJEKTPOHHBIMHU CIIOBapsSIMU U
IPYTUMH  DJIGKTPOHHBIMH  pecypcaMu IS
pelIeHNs TMHTBUCTUYECKHX 3a71a4.

Braoeem: OCHOBaMu COBPEMEHHOM
nHPOPMALUOHHON u oubimorpaduaeckon
KYJIbTYPbI, HaBBIKAMH OCYIICCTBICHUS TOUCKA
WHPOpPMALIMK B CIOPAaBOYHOH, CIEIUATLHON
JUTEPATYPe U B KOMIBIOTEPHBIX CETSIX.

IIK-11: cnoocobeH  MCHOAB30BaTh  3HAHUE

OTHOI'p a(l)I/IHCCKI/IX, OTHOJIMHIBUCTHYCCKHX u

STHOTICUXOJIOTUYECKUX 0cOOeHHOCTEeH HapoJoB A3un U AQpUKH M WX BIHSHUS Ha (HOpMUpOBaHHUE

ZLGJ’IOBOﬁ KYJBTYPbI U 3TUKCTA NOBCACHUA




UIIK-11.1. Amnammsupyer sTHOrpadudeckue, | 3uaem:

STHOJIMHTBUCTUYECKHE W ATHONCHXOJIOTHYECKUE | - OCHOBHBIC METOIBI cOOpa, aHaIM3a W CHHTE3a
ocobeHHOCTeH HaponoB Asun U Adpuxku u | ”HPOPMAIMH, CTPATETHH U METOIBI TOCTHIKEHHS
coJiep KaTeNbHO OOBSCHSIET UX B DKOHOMHYECKHX, | IOCTABICHHON LN, OCHOBHBIE  NPHEMBI
COIMANBHBIX, IOJUTHYECKHX M KYJIbTYPHBIX | apryMEHTalMM  NPUMEHHUTENFHO K  chepe

M3MEPEHIISIX. pohecCHOHaTbHON NEATENbHOCTH;
- OCHOBHBIC CBelleHUS 00 OSTHOKYJIBTYPHBIX,
STHOTICUXOJIOTHYECKUX u
ATHOKOH(ECCHOHATBHBIX 0COOCHHOCTSIX
BOCTOYHOM ITMBHITU3AIUH.
Ymeem:

- NPOBOAUTH KOMIUIEKCHBIH aHamu3 (HakTopoB,
BIMSIIOIIMX Ha IOBEIEHHE M METOIbl JEI0BOTO
OoOlIeHUs]  TIpeACTaBHTENEH  a3MaTCKUX |
appUKaHCKUX HAPOAOB;

- JIOTMYECKH BEPHO, apryMEHTHUPOBAHHO, SICHO U
CBSI3aHO  BBICTpaMBaThL  CBOIO  YCTHYIO |
NUCBMEHHYIO peuyb MNPUMEHHUTENFHO K cdepe
podecCuOHANBHON AEATENBHOCTH;

- HCIIONBb30BATh TEOPETUUECKUE 3HAHUA 11O
OTHOJIOTMM MW OSTHOIICUXOJIOTUH CTpaH Azun u
A¢pukH Ha TpakTHKE, B TOM YHCJIE TOTOBUTh
WH(GOPMALMOHHO-AHAIUTHYECKUE MaTepuanbl U
CripaBKH, pedepupoBaTh H  PEICH3HPOBATH
Hay4YHYIO JUTEPATYpY.

Bnadeem: HaBblKaMH HCIOJIB30BAHUS 3HAHUS
STHOKYJBTYPHBIX LEHHOCTEH MpelcTaBUTENCH
a3uMaTCKUX W a(pUKaHCKUX HApOJOB B MPAKTHKE
MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKALMHU; Paclio3HaBaHUs
MIPOSIBIICHUH STHUYECKUX IYXOBHBIX u
JCTETHYECKUX  IIEHHOCTeW  TpU  aHaju3e
MEXKYJIBTYPHBIX KOMMYHHMKATHUBHBIX ITPAKTHK;
KBaJIM(ULUPOBAHHOTO MCIIOJIb30BaHUS
TCPMUHOJIOTUM 1A TOHHMAaHUA TEKCTOB IIO
OTHOJIOTMM W OTHOIICUXOJIOTUU CTpaH Azun u
Adpuku; KOPPEKTHOTO NPUMEHEHUS
MOHATUMHOrO  ammapara 3THOJOTMYECKHX U
STHOTICUXOJIOTUYECKUX HCCIEeIOBaHUI B cdepe
W3YyYEHHUS STHOKYJIBTYPHBIX M 3THOPETUTHO3HBIX
TpagULIMi.

PesynbTarel 00ydyeHHs] 1O AMCLUMIUIMHE JOCTUTAlOTCS B paMKax OCYIIECTBIIEHUS BCEX
BUJIOB KOHTaKTHOM U CaMOCTOSATENbHOM paboThl 0OydyaromMxcsi B COOTBETCTBUU C
YTBEPKACHHBIM YYEOHBIM IJIAHOM.

WHaukatopel  JOCTHKEHHsS] KOMIETEHIUM  CYMTAIOTCS  COPMHPOBAHHBIMU  TIpU
JOCTUKEHUH COOTBETCTBYIOIIUX UM PE3YJIbTaTOB O0yUEHUSI.

2. CTpyKTypa M coiep:KaHue JUCHUIIHHbI

2.1 Pacnipenesienre TPyA0EéMKOCTH AUCUMILIMHBI IO BUAaM padoT

OO6mas TpyaoEMKOCTh AUCHMILIUHBI cocTaBisieT 4 3aueTHble enuHullbpl (144 yaca), ux
pacripeieieHue 1o BUjiaM paboT MpeaCTaBICHO B TaOIHIE:

Bunst pabot Bcero ®dopma oOyuenust
4acoB OYHas
\
ceMecTp




(gacel)

KonTakTHas pa6oTa, B TOM 4HcJe: 96.2
AyauTopHbIe 3aHATHS (BCEro): 96 96
3aHATHS JISKIIMOHHOTO THIIA
71a00paTOPHBIE 3aHATHS
MPaKTHYECKUE 3aHATHS 96 96
CEeMHHAPCKHE 3aHSATHS
Huas koHTaKkTHas padora:
KoHTponb camocTosTebHO#M padoTh
(KCP)
IIpomexxyrounas arrecrarus (MKP) 0.2 0.2
CamocTosiTe1bHast padoTa, B TOM
qucie: 47.8 47.8
IToaroroBka K TeKynieMy KOHTPOIIO
KontpoJs:
IloaroTroBka K 9K3aMeHy
Oowmasn gac. 144 144
TPY10€MKOCTh B TOM YHCJIe

KOHTAKTHasl 96.2 96.2

pabora

3a4. e 4 4

2.2 Cogepxanue TUCUUIIMHBI

Pacripenencenuie Bu1oB yueOHOM pabOTHI M UX TPYIOSMKOCTH IO pa3/ieiaM JUCITUILTAHBL.
Pa3nensl (TeMbl) TUCIUIUIMHBI, U3y4aeMble B 6 cemecTpe (ouHas popma o0yueHus)

KonnuectBo yacos
Ne
pas- HammenoBanwne paznenos (Tem) AyZHTOpHas paboTa Breayautop
Jena B Hast
cero J 113 JIP pabora
IlepeBox u mepeBogOBECHNE 12 - 8 - 4
2 AJjroput™m mporiecca nepeBoza 8 - 6 -
3 OKBHBaJICHTHOCTb U J€KBaTHOCTh ITPU
nepeBoJie 8 - 6 - 2
4 IlepeBox croBocoueTaHmit 13.8 - 8 - 5.8
5 Jlekcmuaeckue TpaHC(OPMAIIUH MIPH IIEPEBOJIC 30 - 20 - 10
6 I'pammartndeckne mpoOIeMBI iepeBoia 30 - 20 - 10
7 CTHIIHCTHYECKUE MTPOOIIEMBI IIEpeBOa 30 - 20 - 10
8 Oco0eHHOCTH NIepeBO/ia C PYCCKOro Ha
AHIIMICKUH A3BIK 12 - 8 - 4
HTOI'O no paszdenam Oucyuniunul. 143.8 - 96 - 47.8
KonTtpons camocrosrensroit padotsr (KCP)
IIpomexyrounas arrecrauus (MKP) 0.2
[ToaroroBka K TeKymeMy KOHTPOIIIO
OO0mmast TPyAOEMKOCTb 10 TUCIIATUTHHE 144
2.3 Conep:xanue pa3iesioB (TeM) TUCHHILIHHBI:
2.3.1. 3aHATHSA JEKIMOHHOI'0 THIIA — HE NTPEIYCMOTPEHBI
2.3.2 3aHATHS CEeMHHApPCKOro THNa (MpakTHYecKHe / CeMHMHAapCKHe 3aHATHS/

JadopaTopHbie padoThl)

6 cemecTp




Hanmenosanue

®dopma TeKyILero

Ne paszznena HanmvenoBanue mabopaTtopHbIX paboT (TeM)

KOHTPOJIA
(Tembl)

1 2 3 4

1. IlepeBon u IlepeBog Kak BUA TEKCTOBOM JeATenbHOCTH 10 | KOMMyHMKaTuBHBIE
MIepEBOIOBEICHHE CO3JIAaHUI0O  KOMMYHHKaTHBHO ¥  HWH(OPMATHBHO | CHTYallHH.

PaBHOIICHHOTO TEKCTa Ha JIPyroM s3bIke, Kak ¢opma | IIpakTndeckoe
MEXBI3BIKOBOH M MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIWH. | 3a/laHHE.
Kparkass wuctopust nepeBozma. Teopus nepeBoma Kak
JUHIBHCTHYECKass Hayka. IlepeBogoBereHue — Kak
akaJeMuueckas JAUCLUIUIMHA. OTHKa  IepeBoja.
IlepeBogueckas KOMIIETEHIHS

2. Anroputm npouecca | Bunel nepesona. Ilonstue nepeBoqueckoit crparerun. | Tect o
nepesoja Oransl mporecca mnepeBojga.  lloHsATHe eAMHUIBI | IPOHICHHOMY

nepeBojia U CocoObl €€ BHIUJICHEHUS!. matepuany (TEST 1).

3. OKBHUBAJICHTHOCTb U OKBHUBAJICHTHOCTh u a1eKBaTHOCTb. Tunsr | [Togroroska
aJIeKBaTHOCTh NIPU Jekcudeckux — 3HaueHuil.  CremeHb  COBHAJEHHsS | MOHOJIOTHYECKOTO
NepeBoae 3HaueHud cnmoB B WA w IS, IlepeBon | BeICKa3bIBaHHSA c

MHTEPHAIMOHAIM3MOB M MpoOJieMa JIOKHBIX Jpy3ed | MCIONb30BaHUEM
nepeBomunka. [IpoGmema mepeBoguMOCTH (IIEPEBOX | MPE3CHTAINU "
0e39KBUBANICHTHOH JIeKcHKH). Heonornsmsl, criocoObl | 3MeMeHTaMH
00pa3zoBaHUs HEOJIOTM3MOB. MHOTO(YHKIIMOHATIBHBIE | AUCKYCCHH.
cioBa. Ilepemaua uMMeH COOCTBEHHBIX U Ha3BaHHM

(TpaHCKpuUNIY, TpaHCIUTepalys, nepeson). [lepeqaga

reorpaUYeCKUX Ha3BaHUH, TEPMHHOB, Ha3BAHHIA

NEPUOAUYECKUX W3JAHUU U T.J., CMEIIAHHBIN IEPEBOL,

KaJIbKUPOBAaHHUE, NIEPEBOAYECKUI KOMMEHTapHii,

YCTOSIBUIMICS IKBUBAJICHT, IE€PEBOJl, OCHOBAaHHBIM Ha

aHaJOTUH. AMEPHUKaHU3MBI.

4, IlepeBon CBoOomHbIC CIIOBOCOUYCTAHUS (arpubyTtuBHBIC | [Ipe3eHTanus.

CJIOBOCOYCTAHUH LENOYKY, MHOTOYJICHHBIE TpYyNNbl, MHOTOWIeHHbIEe | TecT 1o
TPyNIel ¢ BHYTpeHHeH mpenukanueii). CBs3HBIC | MPOHACHHOMY
cnoBocoueTanust  (obpasHas u  crneuuduuecku | marepuany (TEST 2).
HaIMOHAIbHAsT (hpa3eonorns).

5. Jlexcuueckue Jlo6aBnenue, OITyIIEeHHE. lenepammszanus, | KomMmyHnkaruBHbIe
TpaHC(OpMaUK NPH | KOHKPETH3AIHS. CHUTYaIHH.
IIEPEBOJIE. IIpuem koMneHcanuy, aHTOHUMUYECKUH IEPEBOL.

IIpuem cMmeicioBOorO pa3BuTus. llpueMm IeI10CTHOTO
MIEePEOCMBICIICHHSL.

6. I'pammaruueckue Ilonsatuss  rpammarudeckoro  casura.  IIpuumnel | Tect 1o

poOIeMbl IepeBofia | FpaMMAaTHYECKUX TpaHchopMmanmii. Buns! | npoiineHHOMY
rpamMmaruueckux — TpaHcdopmanmit:  mepecraHoBku | Marepuany (TEST 3).
(TeMa—pemMaTH4YecKOoe UJEHEHHWE MPEMJIOKCHHS) U
3aMeHbl (cI0BO(OpPM, dYacTeil pedd, CHHTAKCHYECKOH
CTPYKTYPBI IPEUIOKEHUS

7. CrunucTuyeckue [Ipobnema ¢yHKUMOHANBHBIX cTHie. [IpoGmema | Marepuainbl JUISt

npoOieMbl IepeBo/ia | CTHIIMCTUYECKUX TNpreMoB. OcOoOEHHOCTH IepeBoOja | MUCEMEHHOTO
HaydHOM M TEXHMYECKOW JmTeparypbl. TepMHHBI | TepeBoja c
(Mop¢orornueckas CTPYKTypa; OCHOBHBIE CHOCOOBI | aHTIMHCKOTO Ha
epeBoa). PYCCKHil A3BIK.
OcoOeHHOCTH Ta3eTHOTO CTHWIS M IpaBWiIa HX
nepenaun B IS (raseTHble 3arojoOBKH, CTPYKTypa
ra3eTHOW CTaThb, IEPEBOJ KIHWIIE, CTHIMCTHYECKHE
MOIU(HUKAIIIN, KOMIPECCHUS TEKCTA).
OcobenHoctH nepeBoaa JIEKCUIECKUX
CTHJIUCTUYECKUX IPUEMOB
Oco0ble ciydau INepeBojia aHIIHMHCKUX TPeIoKEeHUH
WuBepcust. OMmdarndeckne MPEJIOKEHUS.
OtpunarensHele smparnaeckne KOHCTPYKIUH.
OnanmunTUYecKue KOHCTPYKIHH.

8. OcobenHoctn Beibop crunst. Yder mpeamerHoi curyauuu. Bridop | Pedepar. Tecr mo
1epeBoJia ¢ PYCCKOTO | JIEKCHYeCKOro cooTBeTcTBUsl. OCOOEHHOCTH mepeBoja | MpoiieHHOMY




Ha QHDIMHACKHH sI3bIK | miaroioB. Tema u pema. IlepeBox koHcTpykumii ¢ | marepuany (TEST 4).
OTIJIaroJIbHBIM CYILECTBUTEIILHBIM. IlepeBon
(dpazeomornzmoB. UneHeHme u OOBEIWHEHHE Kak
crocoOBI ITepeBo/ia ¢ aHTIIMICKOTO S3bIKAa HA PYCCKHIA.

[Ipy wW3yYyeHWW  JOUCHUIUIMHBI MOTYT TPUMEHSATBCS  DJIGKTPOHHOE  OOydYeHHeE,
JTUCTAHIIMOHHBIC 00pa3oBaTeNbHbIe TeXHOJIOTHH B cooTBeTcTBUU ¢ DT'OC BO.

2.3.4. KypcoBbie pa6oThI (IIPOEKTHI) — HE IIPETyCMOTPEHBI.

2.4 TlepeyeHb y4eOHO-METOAUYECKOT0 o0ecnevyeHusl AJI CAMOCTOSATEILHON padoThI
00y4yauuxcst Mo JTUCHUILINHE (MOYJII0)

No Bux CPC [lepeyeHp yu4eOHO-METOAMICCKOTO o6ecneq<veﬂm JHMCIUILIAHBI 110
BBIMOJTHEHHUIO CAMOCTOSTEIIEHOW PabOTHI
1 2 3
1 IIpopaboTka y4eOHOTO 1. Metonuueckie ykKa3zaHWs IO OpraHu3alldd CaMOCTOSATEIbHOU
Matepuaia pabotel mo auciuiuinHe «OCOOCHHOCTH IIepeBOJa TEKCTOB IO
COLMAEHO-KYJIFTYPHOH TeMaTHKE HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE», IPOTOKOI
Ne 8 ot 18 masg 2021 1.

Y4eOHO-MeTOIMYEeCKUEe MaTepuajbl JUIsl CaMOCTOSTENbHON paboThl OOydaromuxcs M3
YHUCJIa UHBAIHUIOB U JIUI] C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTAMH 3710poBbs (OB3) npengocraBnsroTcs
B (hopMax, alanTUPOBAHHBIX K OTPAHUUYEHUSIM HX 3[0POBBS U BOCIIPUATHS UH(POPMALIIH:

Jist U1 ¢ HapyIIEHUSIMH 3pSHHS:

— B IIe4aTHOU popme yBeIHMUEHHBIM MIPUPTOM,

— B popMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA,

— B ¢popMme aynuodaiina;

[l AL ¢ HapyIueHUsAMHU CilyXa:

— B [TIeYaTHOM (opme,

— B (hopMe JIEKTPOHHOT'O IOKYMEHTA.

Jlist U1 ¢ HapyIIeHUsIMH OMIOPHO-/IBUTATENILHOTO afapara:

— B IIe4aTHOU opme,

— B (popMe 3IIEKTPOHHOT' O IOKYMEHTA,

— B ¢popMe ayauodaiina.

3. OOpa3oBaTe/bHbI¢ TEXHOJIOIMH, NPHMEHsIeMbIe NPH OCBOCHHH JUCHHUIINHBI
(MoayJis)

OOpa3zoBarenbHble TEXHOJOTMM, MCIIOJIb3YeMble B IIPOLECCe peaau3aluu  Kypca
«OCcOoOEHHOCTH TMepeBoJa TEKCTOB IO COLMAIBHO-KYJIBTYPHOW TEMaTHKE Ha WHOCTPAHHOM
A3BIKE» HANpaBIEHbl HAa AKTUBM3ALMIO IO3HABATEIBHOW NEATEIBHOCTH CTYJEHTOB, pa3BUTHE
CHOCO00B MPOJYKTUBHOM JAEATEIbHOCTH, PAacCIIMPEHNE cTpaTeruil oOydaromuxcs npu padbore ¢
MH(GOPMALIMOHHBIMM TEKCTaMH, CTUMYJIUPOBAaHHE KPUTHYECKOTO M TBOPYECKOIO MOJIXOAa K
pelIeHnI0 y4eOHBIX 3a7ad U MOJEIUPOBAHUIO MPOPECCUOHANBHON JEATEeIbHOCTH, aKTUBU3ALUS
COTPY/IHUYECTBA, Pa3BUTHE YMEHUH paboTaTh B KOMaH/IE.

[Tpu ocBOEHMM TUCHUIUIMHBI IPUMEHSIIOTCS CIIEAYIOIUE 00pa30BaTeIbHble TEXHOIOIUU:

1) duddepenmupoBanHoe oOyueHHe — OpraHM3anus oO0pa3oBaTENbHOIO Ipoliecca Ha
OCHOBE y4eTa UHAMBUAYAIbHO-TUIIOJIOTHYECKUX 0COOEHHOCTEH 00y4aroXcsi U BApUaTUBHOTO
MOCTPOEHHs Y4eOHOro mpoliecca B BBIIACNCHHBIX Ipymnmax. Peamusyercs myreM BKIIOYEHHUS B
y4eOHBII Mpoliece 3aJaHUi Pa3IM4HOTO YPOBHS CIOXKHOCTU (PEeNpOayKTUBHBIN, MPOABUHYTHIN,
TBOpueckuit). Ilpum ucnonp3zoBaHuu IUQPPEepeHIUPOBAHHOTO TOAX0JAa HCIOJIb3YETCS METOJ
MaJbIX TPYII, METO/ MPOEKTOB.

2) HNHrepakTuBHOE OO0y4YeHHE KakK CHoco0 oOpraHu3aluu y4eOHOro Ipolecca, MpH
KOTOPOM CTYJIEHThl U TMpENnojaBaTeilb aKTUBHO B3aMMOJCHCTBYIOT Apyr c¢ Jpyrom. Kaxabrit
YYaCTHUK B3aMMOJIEHCTBHUS BHOCHUT CBOM BKJIAJ, B XOA€ PaOOTHI MPOMCXOJUT OOMEH HIEsIMH,




3HAHUSMH, BBIPAOOTKA COBMECTHBIX CIIOCOOOB jeiicTBus. HTepakTuBHOE 00ydeHUE
peanusyeTcst B Xo1e (GpOHTAIBHON, TPYIIIOBON W MapHOM paboThl. [Ipu3Haky MHTEPAKTUBHOTO
oO0y4yeHHs: KOMQOpPTHAs IICUXOJIOTUYECKas arMocdepa 3aHATHH, MO3BOJSIONIAS CTYICHTY
YyBCTBOBAaTh CBOIO HMHTEUIEKTYAJIbHYIO COCTOSATEIBHOCTb, MCHUXOJOTHYECKYIO 3aIIUIIEHHOCTD;
CaMOCTOSITENTbHBIN TOUCK 00YUYaIOIIMMUCS BApUAHTOB PEIICHHS ITOCTABICHHON y4eOHOH 3a1au;
IIPU 3TOM HCKIIIOYAaeTCs JOMUHHPOBAHUE KAaKOro-ITMOO ydacTHHKa y4eOHOro mpolecca HId
KakoH-mub0  WaeH, TMPEeBOCXOACTBO AKTUBHOCTH  OOy4arolIMXCs HajJ  aKTHBHOCTBHIO
npenojaBaTesis, aKTUBHOE BOCIPOM3BEICHHE paHEE IOJYyYEHHBIX TEOPETUYECKUX 3HAHUU B
HOBBIX YCJIOBUSIX, HAINYHE O0OPAaTHON CBSI3U.

3) IIpoGiaemHOe OOydeHHME KaKk TEXHOJOTHs, OCHOBaHHAas Ha CTPYKType Y4eOHOTo
mporecca, MPEAnoJiaralouiero  paspelieHrue  IMOCIEAOBAaTeIbHO  CO3AaBaEMBIX  YUEOHBIX
npoGieMHbIX cutyauuid. [IpobnemHas cutyaiusi — 0OCO3HAHHOE UHTEJUIEKTYalbHOE 3aTPYAHEHHE,
MOPOXKAAEMOE HECOOTBETCTBUEM MEXKAY HMEIOIIMMUCS 3HAHUSAMHU W TEMH, KOTOpBIE
HEOOXOIUMBI JJIsi pelIeHUs BO3HUKIIEH cuTyanuu. YyeOHas mpoOjema HampapisieT
MBICIMTENIBHBIN MOUCK, MPOOYXKAAaeT HMHTEpec K wuccienoBanuio. [IpoGnema BbIpaxaercs B
¢dbopMe poOIIEMHOT0 BOIIPOCa WM MPOOIEMHOTO 3aJaHHsl.

Jis Ui ¢ orpaHMYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH 3I0POBBSI MPEIYCMOTPEHA OpTaHHM3aIus
KOHCYJIbTAIMi C UCMOJIb30BAHUEM DJIEKTPOHHON MOYTHI.

4. OueHo4yHble CpeACTBa
NPOMEKYTOYHOM aTTecTANMU

OneHouHble cpencTBa IpeJHa3sHaueHbl Ui KOHTPOJIS M OLEHKH 0Opa30BaTEeNIbHBIX
JOCTUKEHUM OO0yJaromuxcs, OCBOMBILMX Iporpammy ydeOHOH aucuuruinHbsl «OcoOeHHoCTH
IIepeBO/ia TEKCTOB 110 COLMAIbHO-KYJIBTYPHOM TEMAaTHKE Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKEY.

IJIA TEKYLIEro KOHTPOJIA ycnneBaeMoCTH H

CTpyKTypa OLEHOYHBIX CPEICTB AJIsl TeKYILIel U MPOMEeKYTOYHOM aTTecTallun

HaumeHoBaHME OLIEHOYHOTO CPEJICTBA
No Kon 1 HammeHoBaHue
PesynbTathl 00y4yeHus . [IpomexyTounas
n/n WHIUKATOPa Texymmii KOHTPOJIb
aTTecTalus
1 | UYK-4.1l. Cobmogaer | 3naer  Hopmbl  u | Tectsr 1-4 Bompoc 3auera Ne 1
HOpPMBI U TpeOoBaHUs K | TpeOOBaHHUS K YCTHOH
YCTHOH W THUCBMEHHOHW | U MMHUCbMEHHOU
JIEIIOBOM IETIOBOM
KOMMYHHKALIUH, KOMMYHHKALIUH,
MIPUHATBIE B CTpaHe(ax) | MPUHSATHIE B
M3y4aeMOoro si3bIKa. cTpaHe(ax)
H3y4aeMoTo S3bIKa.
2 | UYK-4.1. CoOmomaer | YMmeeT npumeHsTh | [IpakTuueckoe Bormpoc 3agera Ne 1.
HOPMBI U TpeOOBaHMS K | HOPMBI M TpeOOBaHMs, | 3a/laHKE
YCTHOM M NHUCHMEHHOMU | MPUHSTHIC B
b1 (N (0):10) cTpaHe(ax)
KOMMYHHKAIIAH, M3y4aeMoro  sI3bIKa,
NpUHATBIE B CTpaHe(ax) | mpu peanuzanuu
M3y4aeMoro s3bIKa. YCTHON M MUCbMEHHOMN
JEJIOBOM
KOMMYHHKAIIHH.
3 | UYK-4.1. CobOmronaer | Briageer Temnbl Bormpoc 3auera Ne 2.
HOPMBI U TpeOOBaHUS K | CHOCOOHOCTHIO K | MOHOJOTMUYECKUX
YCTHOM M INHCBMEHHOM | IIOPOXKIACHUK) YCTHOM | BBICKA3bIBAaHUM B
JIEJI0BOM u MMCBMEHHOMN | YCTHOM U
KOMMYHHKALIUH, JIEJIOBOM MUCbMEHHOH dopme
MIPUHATBIE B CTpaHe(ax) | KOMMYHHKAIHH c|1-14
M3y9aeMOro si3bIKa. YYeTOM  COOJIIOJICHUS




HOPM H TpeOOBaHUIA,

IIPUHATBIX B
cTpane(ax)
M3y4aeMoro sI3bIKa.
NYK-4.2. 3HaeT SI3BIKOBBIC | Marepuasl s | Bompoc 3ageta Ne 3.
JeMoHCTpUpYyeT cpencrTa MUCbMEHHOTO
CIOCOOHOCTH K | (rpaMMaTHueCKue, nepeBojia c
peanM3anuyd  JAETIOBOH | JIGKCUUYECKHUE) AHIJIMMCKOrO Ha
KOMMYHHKALIUU B | HEOOXOOMMBIE Ul | PYCCKHH SI3BIK
YCTHOM M NHCBMEHHOHW | peanu3aluu JeI0BOH
¢dopmax Ha | KOMMYHHUKaIIUH B
HMHOCTPAHHOM(BIX) YCTHOW M MTUCHMEHHOMN
sI3bIKe(ax). hopmax Ha
WHOCTPaHHOM SI3BIKE.
NYK-4.2. VYmMmeer wucnonb3oBath | KommyHukaTtusable | Bompoc 3auera Ne 2.
JeMoHCcTpUpYyeT SI3BIKOBBIE  CPEICTBA | CUTYalLlUH
CIIOCOOHOCTH K | ams peanuzanuu
peanu3auuMd  AEJOBOM | JEJIOBOU
KOMMYHHKALIUH B | KOMMYHUKAIIH B
YCTHOM M NHUCBMEHHOW | YCTHOW M MUCBMEHHOM
¢dopmax Ha | (hopmax Ha
WHOCTPAaHHOM(BIX ) WHOCTPAHHOM SI3BIKE.
si3pIKe(ax).
NYK-4.2. Bnageer 3ananus s | Bonpoc 3agera Ne 2.
JemoHcTpupyet CIOCOOHOCTBIO K | MOATOTOBKU
CIIOCOOHOCTH K | pealM3aniii  AENOBOH | mpe3eHTanuii 1-14
peanuzalMy  JIEJIOBOH | KOMMYHHUKaIUU B
KOMMYHUKaUU B | YCTHOU U NHUCBMEHHOMN
YCTHOW M THCHhMEHHOH | hopmax Ha
¢dopmax Ha | HHOCTPAaHHOM SI3bIKE.
HWHOCTPaHHOM(BIX)
si3bIKe(ax).
NYK-4.3. BriOupaer | 3naer KommyHukatusHele | Bonpoc 3auera Ne 2.
KOMMYHHKaTHBHO KOMMYHHKAaTHBHO CUTyaluu
MpUEeMJIEMbIE CTHJIb U | PUEMIIEMbIE CTHIIb U
CpeacTBa CpencTBa
B3aUMOJEHCTBUS B | B3aUMOAEHCTBHS B
OOIIEHNH C JEJIOBBIMH | OOIIEHUH C JEIIOBBIMU
MapTHEPAMH. napTHepamu
NYyK-4.3. Breioupaer | YMmeer nenaTh | 3amaHus st | Bompoc 3auera Ne 2.
KOMMYHHUKAaTHBHO COOOIIEHHs, MOKJIaabl | TOATOTOBKU
MpUeMJIEMble CTHJIb U | C  TpeABapUTENbHON | mpe3eHTauui 1-14
CpeacTBa MOATOTOBKOIA.
B3aUMO/IEHCTBUA B
OOIIeHNH C JEJIOBBIMHU
apTHEPAMH.
NYK-4.3. BriOupaer | Bnageer  HaBbikamu | Tembl Bomnpoc 3auera Ne 2.
KOMMYHHKAaTHBHO JTUAJIOT TYECKON ¥ | MOHOJIOTHYECKUX
MpUeMJIEeMble CTHJIb ¥ | MOHOJIOTHYECKOW pedur | BhICKa3blBAaHWHA B
CpeacTBa c WCIIOJIb30BAaHUEM | YCTHOU 170071
B3aMMOJCHCTBUA B | M3YYEHHBIX JIEKCHKO- | MUCbMEHHOW (opme
00IIEeHNN ¢ JCTOBBIMH | TPAMMATHIECKUX 1-14
MapTHEPAMH. CPEJCTB B
KOMMYHHKAaTHBHBIX
CUTYaIHIX

HeO(bHHHaHLHOFO u




o UIHATHEHOTO
OOIIIeHMSI, B TOM YHCJIE
Ha TPOodeCCHOHATBHO

OpPHECHTHUPOBAaHHBIE
TEMBI.
10 | UYK-4.4. Bener | 3naer ocHoBHl | KoMmmynukatuBHbIe | Bompoc 3auera No 2.
JICTIOBYIO TIEPENUCKY M | BEACHUS JIeTIOBOH | cUTyanuu
WCTIONB3YET TUANOT AJS | MEPernuCKH.
COTPYZIHUYECTBA B
COLIMANBbHON u
npodeccuoHaIbHON
cthepax
11 | UYK-4.4. Benmer | Ymeer wucnonp3oBath | KommyHnukatuBabeie | Bompoc 3auera Ne 2.
JIeTIOBYIO TIEPENUCKY M | AMAIOT JUISL | CHTyaluu
WCTIONB3YeT OUaJior AJsl | COTpyIHHYECTBA B
COTPYZIHUYECTBA B | cOLMaNbHON u
COLMAThHOMN u | mpodeccnoHambHON
npodeccnoHaATLHON cdepax
cepax
12 | UYK-4.4. Bener | Bmageer  HaBbikamm | KommyHukatuBHBIe | Bompoc 3aueta Ne 2.
JICTIOBYIO TIEPEMUCKY | | JeJIOBOM MEPENHCKH. CUTYyaluu
WCTIONB3YET TUaJor s
COTPYZIHUYECTBA B
COLIMANBbHON u
npodeccuoHaIbHON
cepax
13 | UIIK-10.1. VYuuteBaet | 3HaeT ocHOBBI | KommyHukatuBHble | Bonpoc 3auera Ne 2.
cnenupuxy KYJBTYPBl U TPAIAULIUN | CUTYyaIlMH
MaTepHaIbHOM U | cTpaH H3y4aeMoro
OYXOBHOH  KyJbTYpHI | f3bIKa, npaBuiIa
n3y4yaemMoi CTpaHbl | pEUYEBOrO ATHKETA.
(pernona).
14 | UI1K-10.1. VYwuutsiBaeTr | YMeer y4UTHIBaTh | MaTepuanbl s | Bonpoc 3auera Ne 3.
cnenupuxy cneuupuxy MUCbMEHHOTO
MaTepuanbHOU U | MaTepUaJIbHON U | IepeBoja c
JlyXOBHOM KYJbTYphl | AYXOBHOW  KyJIbTYpPBI | AHTJIUHACKOIO Ha
n3ydaemMoi CTpaHbl | M3y4aeMOH  CTpaHBl | PyCCKUH SI3BIK
(peruona). (permoHa) pu
repeBoie TEKCTOB
Pa3NUYHBIX JKAaHPOB U
CTUIIEH Ha
npodeccuoHaTbHOM
YPOBHE.
15 | UIIK-10.1. VYuutsiBaer | Baaneer KommyHnukatusHele | Bonpoc 3auera Ne 2.
cneuupuxy nHpopManuen 00 | cutyanun
MaTepUalbHOU W | OCHOBHBIX
IOYXOBHOH  KyJBTYpPBI | OCOOEHHOCTSIX
n3yyaemMoi CTpaHbl | MaTepUaIbHON u
(peruona). IYyXOBHOM  KYJIBTYpbI
HA3y4aeMoil CTpaHBbI
(peruona),
CIIOCOOHOCTBIO
YYUTHIBATH B
MIPaKTHYECKOHN u
HCCIIEI0BATEIBCKON
JeSITETBHOCTH

cneuuuky,




XapaKTepHYIO ULt
HOCHTEIEH
COOTBETCTBYIOIINX
KYJIBTYD.

16 | UIIK-10.2. Ilpumenser | 3HaeT coBpeMmeHHbIe | Pedeparsl Bormpoc 3agera Ne 2.

COBpPEMEHHbBIE nHGOPMAaLMOHHO-
HHPOPMALTUOHHO- KOMMYHHKAIMOHHBIC
KOMMYHHKAIOHHBIC TEXHOJIOTHH JUIst
TEXHOJIOTUH ISl | peleHUs

pereHus HCCIIE0BATENbCKUX U
HCCIIEIOBATENbCKAX ¥ | MPAaKTUYECKUX 3a7ay B
MPAKTUYECKUX 3a7ad B | NpoQecCHOHAIBHON
npodeccuoHaIbHON JeSITEITbHOCTH.
JeSITEIIbHOCTH.

17 | UI1K-10.2. Tlpumenser | Ymeer: Marepuainbt st | Bompoc 3aueta Ne 3.
COBpPEMEHHBIE - paboraTh ¢ | MHCBMEHHOTO
nHGOPMAaLIMOHHO- MYJIbTUMEANHHBIMU nepesoja c
KOMMYHHKAIIOHHBIC CpeAcTBaMu; AHTJIMICKOTO Ha
TEXHOJIOTHH i | - MOJIb30BAThCSI | PYCCKHM SI3bIK
peeHus 3JIEKTPOHHBIMHU
WCCIIEIOBATENBCKAX U | CIOBApsMH U JIPYTUMH
MPaKTUYEeCKUX 3a7ad B | AJIEKTPOHHBIMHU
npodeccuoHaIbHON pecypcamu ULt
JeSITETbHOCTH. peleHus

JUHTBUCTUYECKUX
3ajad.

18 | UIIK-10.2. IIpumenser | Bmameer ocHOBamU | Pedepatst Bompoc 3auera No 2.
COBpPEMEHHBIE COBPEMEHHOU
WHPOPMALTUOHHO- WHPOPMALMOHHOH U
KOMMYHHKAIIHOHHBIE oubmorpaduyeckoit
TEXHOJIOTHUH JUIsL | KYJBTYpbl, HaBbIKAMHU
pelieHus OCYIIECTBIICHUS
HCCIIEIOBATENbCKUX M | NOMCKA MH(OpMALUK B
MPAaKTUYECKUX 3a7ad B | COPAaBOYHOM,
npodeccuoHaIbHON CHCIUATBLHON
NesITeIbHOCTH. aarepatype M B

KOMIIbIOTEPHBIX CETSIX.

19 | UIIK-11.1. 3Haer: 3ananus s | Bonpoc 3auera Ne 2.
Amnanmusupyer - OCHOBHBIE METOJBI | MOJTOTOBKH
STHOTpauIecKue, coopa, aHamm3a W | npe3eHTanwmii 1-14
STHOJIMHTBUCTUYECKHE | CHHTE3a MH(OpMaluy,

u CTpaTeTMd M METOHbI
STHOIICUXOJIOTUYECKUE | JOCTHXKEHHUS
0coOEHHOCTEH HapoJIOB | IOCTABICHHON  LeJH,
Asnu u  AQpHKH ¥ | OCHOBHBIE IIPUEMBI
coJiep KaTesbHO apryMeHTaIn
OOBsICHSET 1754 B | IPUMEHUTEIHHO K
9KOHOMHUYECKHUX, chepe

COLIMABHBIX, npodeccHoHANLHON
MOJIUTUIECKUX U | IeSTeTbHOCTH;
KYJIBTYPHBIX - OCHOBHBIE CBEICHUS
H3MEPEHUSIX. 00 ITHOKYJBTYPHBIX,

DTHOIICUXOJIOTHIECKUX
u
STHOKOH(ECCHOHAILH
BIX 0COOEHHOCTIX
BOCTOYHOM




LIUBHIN3ALUH.

20 | UIIK-11.1. YmMeerT: Pedepatnr Bompoc 3auera Ne 2.
AHanm3upyer - TIPOBOIUTH
sTHOrpaduyeckue, KOMIUJICKCHBIN aHaln3
STHOJHMHTBUCTHUYECKHE | ()aKTOPOB, BIIUSIOIINX
" Ha  TOBEACHHE U
STHOIICUXOJIOTUYCCKUE | METOABI JIeTI0BOTO
0coOeHHOCTEH HapoJO0B | OOIIECHUS
Asmn w Adpukud ¥ | IpeacTaBUTENCH
CozIepXKaTeIbHO a3MaTCKUX "
OOBSICHSIET ux B | aQpuKaHCKHX
KOHOMHYECKHX, HapoJI0B;
COIMANTBHBIX, - JIOTHYECKH BEpHO,
MOJUTUYECKUX U | apryMEHTHPOBaHHO,
KyJbTYPHBIX SICHO M CBSI3aHO
N3MEPEHUSIX. BBICTPaNBaTh CBOIO

YCTHYIO "
MUCHMEHHYIO peub
MPUMEHHUTEIEHO K
chepe
npodeccuoHaIbHON
JeATeITbHOCTH;

- UCTIONIb30BaTh
TEOPETUUECKUE 3HAHUS
MO0  OJTHOJIOTUH U
STHOIICHXOJIOTUH
cTpad Aszuu U Appuxu
Ha TIpaKTHKE, B TOM
qrcIe TOTOBHUTH
nH(OPMAITMOHHO-
aHaTMTUYECKHE
MaTepualbl ¥ CIIPaBKH,
pedepupoBats "
peleH3upoBaTh
HAYYHYIO JIUTEPATypy.

21 | UIIK-11.1. Brmageer  naBbikamu | KommyHukaTtuBHble | Bompoc 3auera Ne 2.
Ananmsupyer UCTIONIb30BAHHUS CHUTYaIlu
3THOrpaUyIecKue, 3HAHUS
STHOJMHTBUCTUYECKHE | ATHOKYJIBTYPHBIX
u LEHHOCTEN
STHOTICUXOJIOTUYECKUE | MPeJCTaBUTEINeH
0COOEHHOCTEH HapOJOB | a3MATCKHUX u
Asun w  Adpuku ¥ | apUKaHCKUX HApPOIOB
COZIepXKATEILHO B MPaKTHKE
OOBSICHSIET ux B | MEXKYIbTYPHOU
SKOHOMHUYECKHX, KOMMYHHKAIINH;
COLIMAJIBHBIX, pacro3HaBaHus
MOJUTUIECKUX W | TIPOSIBIICHUH
KYJIbTYPHBIX STHUYECKUX JTyXOBHBIX
HU3MEpPEHUSIX. u 3CTETUYECKUX

LIEHHOCTEHN npu
aHaim3e
MEXKYJIbTYpPHBIX
KOMMYHHKAaTHBHBIX
MPAKTHUK;
KBaJIM(PULIUPOBAHHOTO

HCIIOJIb30BAHUS




TEPMUHOJIOTUU JUIS
[IOHMMaHUS  TEKCTOB
0  JTHOJOTUHU U
STHOTICUXOJIOTUH
CTpaH A3zun u
Adpuku; KOppEeKTHOTO
MIPUMEHEHUS
TIOHSITUITHOTO
ammapara
STHOJIOTHMYECKHUX u
STHOMICUXOJIOTHYECKIX
HCCIeI0BAHUI B
cthepe W3yYEHUS
STHOKYJIBTYPHBIX u
STHOPETUTHO3HBIX
TpauLIAM.

TunoBbie KOHTPOJIbHBIC 3aJlaHusl WJIM MHMHbBIC MaTepualbl, H606X0)II/IMLIC AJIsd

KOHTPOJIBHBIE 3AJTAHU A
TEST 1

OLCHKM 3HAHWI, YMEHHH, HABBIKOB WU (MJIH) ONbITA JAESTEJIbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOUIUX
Tanbl ((OPMUPOBAHNS KOMIIETEHLMI B Mpolecce 0CBOEHHUs1 00Pa30BaTeJIbHOM MPOrpaMMbl

Tunoevie mecmor Ne 1-4.

I. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

The term translation can
refer to

a) the general subject field; the product; the process;
b) the product, that is the text that has been translated

circles
previously

In academic
translation was
relegated to

a) communicative linguistics;
b) just a language-learning activity

Translation studies is the
academic discipline related to

a) the study of the theory and phenomena of
translation;
b) the peculiarities of both spoken and written language

Translation equivalence is
defined as a

a) measure of semantic similarity between ST and TT,;
b) systematic approach to classifying translation
techniques

Unit of translation is

a) a translating strategy;
b) the smallest entity in a text that carries a discrete
meaning

Different types of
translation can be singled out
depending on

a) the correctness of the text segmentation into the
units of translation

b) the predominant communicative function of the
source text or the form of speech involved in the translation
process

I11. Decode the following abbreviations and give their Russian equivalents.

Abbreviation

Its meaning Russian equivalent

SL

ST

TL

1T

IV. The Translator’s Competence can be assessed in accordance with the following criteria:

Criterion




V. The aims of using translation strategies are mixed up. Put them into the correct column.

Comprehension

Reformulation

distinguish main and secondary ideas

paraphrase

establish conceptual relationships

retranslate

search for information say out

loud

avoid words that are close to the original

VI. Put the recommendations on the organization of the translating process in the correct order.

Edit the final version.

Identify the problems you may come across in the process of translation.

Make a draft translation.

Identify its genre or functional style.

Go over the final draft.

Review the material you are going to translate.

Identify the units of translation.

Translate the headline.

Leave a little extra time to review the text after having finished translating.

Test 2

Match the columns so that you get a correct description of the types of meanings and the degree

of their preservation.

A B C
Type of Its concept The degree of
meaning preservation
Referential connotative meaning a minimum degree
Emotive the relationship  between the the highest degree
language sign and the participant of
the process of speech
Linguistic the denotative ‘dictionary’ meaning a lower degree
which has direct reference to things
or phenomena of objective reality

Il. Specify the type of semantic correspondence between the following Russian and English

lexical units:
Word or word- Its equivalent Type of semantic
combination correspondence
Niagara Falls HwuarapckuiiBogona,
Method - 1) a) meron, Meron - method;
croco0; mnpuém, cpenctso; 2) | technique
cucmema, nopaodox, Cmpou
Cranuua Cossack village

(descriptive translation)

Stanitsa (transcription)

I11. Match the terms with their definitions.

Neologism

same meaning

a word or expression in one language that, because it resembles
one in another language, is often wrongly taken to have the

Internationalism

or more languages

a lexical item, that has more or less the same application in two




Lexical universal a newly coined word, or phrase or familiar word used in a new
sense

False friend borrowed term which often pass into general usage

IV. Part A
Identify the type of these word-combinations and explain the ways they are formed. Translate
these word-combinations into Russian.

Word-combination Type Translation Initial structure
European peace Attribute group Mup B EBpore Peace in Europe
early warning system Three-member cucremMa pannero | The system of early

word-combinations | onosenieHus warning
Sri Lankan-born  British | Multinuclear nomial | 6purtanckwuii A British national
national combinations MO JAHHBIM, born in Sri Lanka
ponusmutica B Illpu-
Jlanke
salary performance review Three-member epecMoTp The review of the
word-combinations | 3apabotHoii ruiatel Ha | salary performance
OCHOBE OLICHKU

pe3yNbTaToOB TPyAa

human resource management | Multinuclear nomial | crpareruss B o6mactu | The strategy  of

strategy combinations yIIPaBJICHUSI management of the
YeJI0BEUECKUMH human resources
pecypcamMu

Text classification Attribute group KIaccuuKanms The classification of
TEKCTOB texts

Part B Translate the following phraseological units and define the ways of translation.

Phraseological unit Russian translation Way of translation

To work one’s fingers to the
bone

To read between lines

A skeleton in the cupboard

Love me, love my dog

V. Part A
Match the names of the translation techniques with the examples illustrating them.

Lexical Techniques of Translation

Way of translation Example
Transcription I'azera- newspaper
Transliteration Belly dancing - ranerpknsoTa
Mixed type of translation Design - nuzaiin
Calque The proper name: Chief White Halfoat —
BoxnpbensiiOBec
Established equivalent Semi-detachedhouse - ocoGHsIk U3 IBYX KBapTHUD;
COJIOKMPOBAHHBIHN JIOM; 00OM HA HECKOIbKO X035e6
Analogue translation Ombudsman - om0OyncmeH (napramenmckuil
ynOJlHOMO'leHHbZZZ no aamuHucmpamueubZM
sonpocam)
Semantic translation The proper name: Chief White Halfoat —
BoxapYaiirXadoyT

71
Part B
Lexico-Semantic Modifications




Explain the causes of addition or omission of the elements in the following sentences

English sentence

Russian translation

Cause of lexico-semantic
modification

Each piece represents long lonely
hours spent standingon my feet

(Omission)

Han  xaxasim  Qparmentom
HYXHO pabomamb Ccmos B
TEUeHHE MHOTHX YacoB ...

They try to specialize their study.

Tospecialize - CY3UTb,
OIrpaHUYHUTD, COCPEOOTOUYUTHCA
(Ha wem-1.)

(Addition)

OHU IBITAIOTCS cy3umos obnacme
CBOCTI'0 UCCIICOOBAaHUA.

Doctor Zhivago (a book by Boris
Pasternak set in Russia during
the First World War. In 1966 it
was made into a successful film

Hoxtop Xwumaro (kmmra b.
ITacrepHaxa, B KOTOpOH
OTIHCBIBAIOTCS COOBITHA,

npoucxonuBme B Poccum Bo

with Omar Sharif and Julie | Bpems IlepBoii MHPOBOI BOWHBI.
Christie) B 1966 rony mnpousBseneHue
(Footnote) ObUI0  JKpaHM3MpOBaHO. B
pesynbTare (QHIbM, B KOTOPOM B
IIaBHBIX POJIIX CHUMAJIUCH OMap
Mapup wu dxymus Kpucrn,
nproopen BCEMHUPHYIO
W3BECTHOCTH U CIIABY).
Part C

Contextual Replacements

Match the names of the contextual replacements with their definitions.

Type
replacement

of

Definition

Generalization

the replacement of the negative construction by the
affirmative one and vice versa

Specification

is an attempt to express the original utterance in
absolutely different words in the TL.

Modulation the use of a more precise or concrete term
Antonymous the introduction of a ST element of information or
translation stylistic effect in another place in the TT because it cannot be
reflected in the same place as in the ST
Adaptation It is used to reduce the redundancy of the phrase by

omitting words which can be easily restored from the context.

Compensation

the use of a more general or neutral term

Omission

a procedure that is employed when, although a literal or even
transposed, translation results in a grammatically correct
utterance, but it is considered unsuitable, unidiomatic or
awkward in the TL

Interpretation

the inclusion of one or several elements into the word-
combination or phrase in the TL.

Addition

the replacement of a ST cultural element with one from the
target culture

TEST 3(7,8,9)

I. Comment on the translation of the following sentences paying attention to the type of shift in

grammatical structure.

English sentence

Russian translation Comments

He was hailed as a genius

O6o3peBaTen  MOIHBIX ITOKa30B




of haute couture by the | mpoBo3rmacuim ero TeHUEM
runway-watchers ... hautecouture ...
Recently, the phrase "talent | Cerogas  ¢pasy  «ympasieHue

management" is being used
to refer the activities to
attract, develop and retain
employees.

TaJaHTAMM» UCHONb3VIOM NSl TOTO,
YTOOBI OMHCATh BUJ JAEATEIHFHOCTH,
HalpaBJICHHBIA Ha IIPUBICUCHUE,
pa3BUTHE U ylepikaHUEe PaOOTHUKOB
Ha TPEATIPHUATHH.

| proposed to Ada that
morning that we shouldgo
and see Richard.

YTpoMm s npeanoxTn Ane notmu
Hasecmumb Pudappa.

In these cases, the accruals
should be included in the
previous  business  day
provided the non-business
day(s) are of the same
month.

B 3TEX chmydasx — HauyUCIICHUS
CJIeyeT BKIIOYaTh B PacueThl 3a
MpenpI Iyl pabounii eHb npu
ycaoeuu, d9To Hepaboumii NIeHb
(Hepaboune JHUW) npuxodsamcs Ha
OJIMH MECHIII.

During the follow-up stage,
the learner will continue to
need help with particularly
difficult tasks ...

Ha cragum nopabotku cTaxkepy no-
NpeX’CHeMy HYH#CHA NoMOwb TIpU
BBIITOJTHEHUH OCOOCHHO CIIOKHBIX
3a/a4q

Care should be taken when
making this computation ...

Care should be taken when making
this computation ...

To retain good staff and to
encourage them to give off
their best while at work
requires attention to the
financial and psychological
and even physiological
rewards offered by the
organization.

Ymobvl  yoepocamvb ~ XOPOIIMX
PabOTHUKOB H  CHOCOOCMBO8AMDb
TOMY, 4YTOOBI OHH TIONHOCTBIO
HCIIONB30BAIM  CBOH  IMOTCHIHA,
HEOOXOUMO  YACJSITh BHUMAHUE
BOMpPOCaM (buHaHCOBOTO,
IICUXOJIOTHYECKOTO u Jaxe
(hU3NOIOrHYECKOTO
BO3HATPAXKICHMSI.

We provide solutions for
you to address the
underlying reasons behind
poor performance and
engagement.

Meb1  npemniaraeM
KOmopvimu 8bl
B0CNONBL306AMBCS Ol AHAIU3A
NpUYMH, JIeKalUX B  OCHOBE
IJIOXOH MPOU3BOAUTEIILHOCTH
Tpyna

BaM  MCTOJbI,
Mmootceme

In  role playing, the
participants act out a
situation by assuming the
roles of the characters
involved.

B  ponesoit
PasbIrPBIBAIOT  CUTYallMH, Hrpas
Ha3HauYEHHbIE UM ponu
npeononazaemvix COTpYJHUKOB.

urpe Y4aCTHUKHA

While abundant in quantity,
the quality of term papers
found on the Internet is
often lacking.

There is very little value or
benefit in training people
only to then frustrate them
through a failure to provide

He cmompa na mo, umo @
unmepHeme npeocmasneno
OonbUoe  KOMUYECmB0 — KYPCOBbIX
pabom, WX Ka4ecTBO OCTAaBISIET
KEJIaTh JIyUIIero.

Hem cmblcaa noguIUams
Keanuguxayuio COMPYOHUKOS

TOJIBKO IJIs TOTO, YTOOBI IIOTOM OHHU
paccTpanBajinCh H3-3a HEYyAAYHOI'O

ample career and | mpoIBIKEHUS 1O  KapbepHOU
development opportunities. | nectHuie.
Avoid  dominating  the | M36eraiite cuTyanmu, KOTIa BBI




group yourself.

caMH MOXETe OOMUHUPOBAMbL B
9TOM TpymIe.

I1. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

Grammatical transformations

because of

occur
lexical character

lexical character

a) different reasons of purely grammatical and

b) different reasons of both grammatical and

The structural
English language

peculiarities of the

a) don’t demand a strict word-order
b) demand the structural finality of the sentence

Transposition is a change in the order of

linguistic elements based on

a) the segmentation of the units of translation
b) the functional sentence perspective model

Replacement is the type of grammatical

transformations which

of parts of speech;

units

a) includes only two subtypes: the replacement of
a complex sentence by a simple one and the replacement

b) can affect practically all types of linguistic

I11. Define the types of grammatical transformations.

English sentence

Russian sentence

Type of
transformation

In France, the ancient regime of
haute couture experienced a
paroxysm of self-doubt, as prét-

Bo ®panHuuu B 3TH roApl BIMSHHE
hautecouture  cxomur Ha  HET:
MIepeI0BbIE TTO3UINH TeTePh 3aHIMAaeT
prét-a-porter, m apuCTOKpaTHIECKHIA
Oneck mpucBauBaeT cebe yInU4HAs
MOJa.

Haute couture is a fantastic tool
to demonstrate the prestige of
the house.

Bricokasg mMoma — 3TO MPEBOCXOLHOM
CpelCTBO ons oeMoHcmpayuu
MPEeCTHKHOCTH OpeH/Ia.

His biggest hit was a perfume
Opium, which launched in 1978
and remains popular today.

Ocobenno  epomkuil  ycnex cpeou
nokynameneil umenu oyxu Opium. Ouun
ObuIH BBITyHIEHBI B 1978 ToOmy, HO
TIOJIE3YIOTCSI TIOMYIIIPHOCTHIO U TI0 Ccei
JICHb.

At the conclusion of a
community socioeconomic base
study, it will be possible to
summarize a community’s
economic and employment
challenges.

B 3akirounTensHON CTaauy U3y4eHHUs
COLIMATbHO-3KOHOMHYECKOM  OCHOBBI
cooOliecTBa Mbl CMOJiceM TIOIBECTH
UTOTH TIO MpoOieMaM SKOHOMHKH |
3aHATOCTH HACEIICHUSL.

Attention is also drawn to the
key role of organizational
culture.

KitoueBass poip  OpraHu3aliOHHOM
KYABTYPBl MAaKH#ce NPUHUMAEMCS 6O
BHUMAaHUe.

The plan itself need not - and
should not - be overly long. If it
is, it will be put aside or for-
gotten by key staff members.

Cam 1u1aH He JIOJKeH OBITh CIIHMIITKOM
JJIMHHBIM, NHa4e KIIFOUYEBBIC
COTPYAHUKH OYJET €ro UTHOPHPOBATH
WM BOOOIIIE 3a0yIyT O HEM.

Working on this book enhanced
my  respect for  fashion
designers.

3a epems pabomul HaIl ITON KHUTOH S
CTaJl OTHOCHUTHCA K MOJEIbepaM C
0OJIBIIIUM YBaKCHHUEM.

His views underwent a very
thorough change in course of

Ero B3ITIAAbl CUNBHO UBMEHUNIUCL C
TCUCHUEM BPCMCHMU.




time.

(adjective is replaced by
adverb; noun is replaced by verb)

The company’s most significant
breakthrough came when it was
asked to provide rainwear for
officers during the First World
War ...

IlepenomMHBIi ~ MOMEHT B
HUCTOPUU KOMIAHUHU TIPOU3OIIET 60
epems llepeoti muposotl 80tiHbl, KOTla
OHa TIONyYHJIa 3aKa3 Ha M3TOTOBIICHUE
u3 BOIOOTTAJIKUBAIONICH  TKaHU
IUHEeIeH U1st 0QUIICPOB.

IV. Define special cases in tran

slating English sentences. Translate these sentences into Russian.

English sentence

Russian sentence

Type of structure

What is required is a strategic
perspective aimed at identifying
the relationship between all
four dimensions.

It's the coalition forces who are
to blame for the continuation of
the war.

The fact is that seldom can you
focus on only one area.

Miss Balaifal's voice was, if
anything, not impressive. (W.
Saroyan, ‘My Name Is Aram’,
‘The Presbyterian Choir
Singers’)

Not only training in principles
and procedures but also in the
human relations skills
necessary.

subjects are

connected by the conjunction
not only ... but.)

However effective the speaker,
it is unlikely that more than
20% of what was said will be
remembered at the end of the
day.

It was with difficulty that he
was induced to stoop from
speculation to practice.

But wordsdo matter.

Once heard, it can’t be
forgotten.
Many and long were the

conversations they held through
the prison wall.

Test 4 (10, 11, 12)

I. Match the terms in column A with their definitions in column B.

A B
Style a particular style, e.g. a formal style or a
colloquial style
Functional style of a a conscious and intentional intensification of
language some typical structural and/or semantic property of a

language unit (neutral or expressive) promoted to a
generalized status and thus becoming a generative model

Stylistic variety

a system of interrelated language means which




serves a definite aim in communication

Register variation in a person’s speech or writing

Stylistic device a form of a language associated with a particular
social situation or subject matter, such as obscene slang,
legal language, or journalese

I1. Define the type of functional style these text abstracts refer to.

Text extract Type of style

In short, although the twentieth century has indeed given
some of us a lot of advantages by making us richer, healthier, and
freer to enjoy our lives, it has, in my opinion, not made us wiser.
The twentieth century has also made our earth dirtier, our people
less humane, and our spiritual lives poorer. We wish to continue to
enjoy the benefits of technological advancement because they free
us to pursue our other interests and goals. However, we must make
a concrete effort to preserve our natural environment for future
generations. Moreover, we should take the time now to make our
lives more meaningful in our increasingly impersonal, mechanized
world.

Payment of this amount is to be effected upon expiration
of the guarantee period within 30 days of receipt by the Buyers of
the Seller’s invoice and provided there are no grounded claims
from the Buyers.

All Bank expenses for collection are to be paid as follows:
- all expenses of the Bank of the Sellers’ country to be borne by
the Sellers; all expenses of the Bank for Foreign Trade of the RF
to be borne by the Buyers.

Abuse of the elderly must be treated with the same
seriousness as child abuse, with police receiving special training to
protect older people from what has become a “national scandal”, a
charity said today.

Elizabeth found the interest of the subject increase, and
listened with all her heart; but the delicacy of it prevented farther
inquiry.

Mr Wickham began to speak on more general topics,
Meryton, the neighbourhood, the society, appearing highly pleased
with all that he had yet seen, and speaking of the latter especially
with gentle but very intelligible gallantry.

A translated text, whether prose or poetry, fiction or non-
fiction, is judged acceptable by most publishers, reviewers and
readers when it reads fluently, when the absence of any linguistic
or stylistic peculiarities makes it seem transparent, giving the
appearance that it reflects the foreign writer’s personality or
intention or the essential meaning of the foreign text — the
appearance, in other words, the translation is not in fact a
translation, but the ‘original”.

I11. Match the types of stylistic devices in column A with the examples in column B.

Stylistic device Example

Metaphor My life is like a stroll upon the beach,
As near the ocean’s edge as I can go.

Henry David
Thoreau

Metonemy Around the rock the ragged rascal ran.




Hyperbole

Hope is a good breakfast, but it is a bad supper.
Francis Bacon

Simile Greenpeace described the plan as a “disaster for whales” ...
Epithet Peter the Great
Alliteration He embraced her a thousand times.

IV. Rewrite the following newspaper headlines as complete sentences and translate them into

Russian.

Newspaper headline

Complete sentence Russian translation

Abbey Road studious given
listed status

Conservationist attack plan to
save whales by allowing them
to be hunted

Bomb-sniffing dog awarded
medal for battlefield bravery

Grandparents to be given
greater rights over childcare

V. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

The message in the lead of an English
newspaper item is presented in the

following order:

a. time, place, event
b. event, place, time

The translation of the newspaper

items is characterized by

a. the widening of the volume of the text translated
b. laconism

Cliché is

a. a newly invented word or expression

b. a word or expression which has lost its
originality or effectiveness because it has been used too
often

The translator resorts to stylistic

modifications when he

a) replaces the elements of the utterance that belong
to one functional style with the elements of another style

b) uses various stylistic devices to stress the main
idea of the TT

VI. Part A

Match the names of the translation techniques with the examples illustrating them.

Lexical Techniques of Translation

Way of translation

Example

Transcription /
transliteration

l"azera- newspaper

Definition / description

Doctor Zhivago - J[loktop XuBaro (knuea b.
Iacmepnaxa, 6 KOmMOpOU  ONUCKLIBAIOMCSL  CODBIMUS,
npoucxoousutue 6 Poccuu 6o epems Ilepsoil muposoti 80tiHbL.
B 1966 200y npouszeedenue 6vino dKpanusupogamo. B
pesyibmame QuibM, 8 KOMOPOM 8 2NLAGHBIX PONSX CHUMAIUCD
Omap Ulapugp u Jocyrus Kpucmu, npuobpen ecemuphyio
U38eCMHOCHIb U C1ABY)

Mixed type of
translation

Full-timer - w4yemoBek, paboOTaONUUA  MOITHYIO
pabouyio Heleno

Calque

Criminal offence - yronosaoe npecrymienne

Established equivalent

Semi-detachedhouse - ocoOHsAK W3 OBYX KBapTHP;
COJIOKMPOBAHHBIHN JIOM; 00OM HA HECKOIbKO X035e6

Analogue translation

Ombudsman -  omOyacMeH  (napramenmcKuil




VHOIHOMOYEHHBII N0 AOMUHUCHPATHUGHBIM 80NPOCAM)

Semantic translation

The proper name: Chief White Halfoat — Boxne Vaiir
XadoyT

Translator’s
commentary

Belly dancing - Taner xwuBora

Part C
Contextual Replacements

I Match the names of the contextual replacements with their definitions.

Type of
replacement

Definition

Generalization

the replacement of the negative construction by the
affirmative one and vice versa

Specification

IS an attempt to express the original utterance in
absolutely different words in the TL.

Modulation the use of a more precise or concrete term
Antonymous the introduction of a ST element of information or
translation stylistic effect in another place in the TT because it cannot be
reflected in the same place as in the ST
Adaptation It is used to reduce the redundancy of the phrase by

omitting words which can be easily restored from the context.

Compensation

the use of a more general or neutral term

Omission

a procedure that is employed when, although a literal
or even transposed, translation results in a grammatically
correct utterance, but it is considered unsuitable, unidiomatic
or awkward in the TL

Interpretation

the inclusion of one or several elements into the
word-combination or phrase in the TL.

Addition

the replacement of a ST cultural element with one
from the target culture

I1. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

Grammatical
occur because of

transformations

a) different reasons of purely grammatical and
lexical character

b) different reasons of both grammatical and
lexical character

The structural peculiarities of

the English language

a) don’t demand a strict word-order
b) demand the structural finality of the sentence

Transposition is a change in the

order of linguistic elements based on

a) the segmentation of the units of translation
b) the functional sentence perspective model

Replacement is the type of

grammatical transformations which

a) includes only two subtypes: the replacement of
a complex sentence by a simple one and the replacement
of parts of speech;

b) can affect practically all types of linguistic

units

I11. Define the types of grammatical transformations.

English sentence

Russian sentence Type of

transformation

In France, the ancient

Bo ®pannuum B 3TH TOHBI

regime of haute couture
experienced a paroxysm of self-
doubt, as prét-a-portertookthe
and  street

BIMAHUE hautecouture cXomWuT Ha HET:
MEepe/IOBbIE MO3UIUN TENEPh 3aHUMAET
prét-a-porter, m apuCTOKpaTHIECKHIA
Onmeck TmpucBauBaeT cebe yIU4HAS
Moja.




Haute couture is a
fantastic tool to demonstrate the
prestige of the house.

Bricokass moma - 3T0
MIPEBOCXOTHOM CpEeICcTBO ons
oemoncmpayuu MIPECTHIKHOCTH
OpeHna.

His biggest hit was a
perfume Opium, which
launched in 1978 and remains
popular today.

Ocobenno  epomkuil  ycnex
cpedu  nokynameneu umenu  Oyxu
Opium. Onu ObuTH BBIMyIICHBI B 1978
TOIy, HO MOJB3YIOTCS OMYJIIPHOCTHIO
U TI0 CEU JICHb.

At the conclusion of a
community socioeconomic base
study, it will be possible to
summarize a community’s
economic and employment
challenges.

B 3akmounTensHOM  CTagun
M3YYCHUS COIUATBHO-I)KOHOMUYECKOU
OCHOBBI COOOILIECTBA Mbl CMOJCEM
MIONBECTH HWTOTH TIO0 TpoliieMam
SKOHOMMKHM U 3aHATOCTU HACEICHHS.

Attention is also drawn
to the key role of organizational
culture.

Kirouesas poiib
OpraHMU3allMOHHON KYIBTYPBI makosce
NPUHUMAEMCSL 60 BHUMAHUE.

The plan itself need not
- and should not - be overly
long. If it is, it will be put aside
or forgotten by key staff
members.

Cam miaH He JOJDKEH ObITh
CITUIIIKOM JUTMHHBIM, HHAYE KIFOYEBbIC
COTPYIHHUKHU OyIeT ero MrHOPUPOBATh
WM BOOOIIIE 3a0yIyT O HEM.

Working on this book
enhanced my respect for
fashion designers.

3a epems pabomwvr Han 3TOU
KHATOW 5 CTal OTHOCUTBCS K
MOJIETbepaM ¢ OOJIBITUM YBAKCHHUEM.

His views underwent a
very thorough change in course
of time.

Ero B3IJISIIBI CUTILHO
UBMeHUIUCb C TCHCHUCM BPEMCHHU.

(adjective is replaced by
adverb; noun is replaced by verb)

The company’s most
significant breakthrough came
when it was asked to provide
rainwear for officers during the
First World War ...

[lepeoMHBII ~ MOMEHT B
WCTOPUHM KOMITAHUW TIPOM3OIIEN 680
epemst Ilepsoii muposoii 60tiHbl, KOTIa
OHa TIONTy4YHJIa 3aKa3 Ha M3TOTOBJICHHUE
U3  BONOOTTAIKMBAIOIIEH  TKaHU
mIHeINeH U1t ohUIepoB.

Kpumepuu oyenku mecmosuix 3a0anuil
Onenka Kpurepnn onenku
Bricokuii ypoBeHb «5»
yp 90-100% mpaBUIIBHBIX OTBETOB
(oTIHMYHO)
CpenHuil ypoBeHb «4»
pea P 75-89% mpaBUIIBLHBIX OTBETOB
(xopo1o)
[ToporoBblii ypoBEHb «3»
P P 60-74% mpaBUIBHBIX OTBETOB
(YIOBIETBOPUTENHHO)
MuHIMaNBHBINA YPOBEHB «2)» o
Menee 60% MpaBIIIBHBIX OTBETOB
(HEey/IOBJIETBOPUTENHHO)

Ilpumep kommynukamugnoi cumyayuu Nel:




Discuss the following questions:

1. Should translators be willing to do any kind of text-processing requested, such as
editing, summarizing, annotating, desktop publishing? Or should translators be allowed to stick
to translating? Explore the borderlines or gray areas between translating and doing something
else; discuss the ways in which those gray areas are different for different people. When and how
is it ethical or professional to improve a badly written source text in translation? Are there limits
to the improvements that the translator can ethically make? (Tightening up sentence structure;
combining or splitting up sentences; rearranging sentences; rearranging paragraphs...)

2. Is there a limit to the improvements a translator should make without calling the
client or agency for approval? A reliable translator is someone who on the one hand doesn’t
make unauthorized changes—but who on the other hand doesn’t pester the client or agency with
queries about every minute little detail.

3. Where should the line of “reliability” be drawn?

Ilpumep kommynukamugnoit cumyayuu Ne2:

Role-play the following situation:

A British couple came to Moscow as tourists. Your task is to be their interpreter, show
them around the city, visit different museums, art galleries, shops, etc. Then they ask you go to
the post office with them to send some postcards to their friends.

Roles:

- Mrs. Brown;

- Mr. Brown;

- the interpreter;

- the postal worker.

Ilpumep Kommynukamuenou cumyayuu Ne3:

Work in pairs with a fairly short (one-paragraph) translation task, each person translating
the whole source text and then “editing” the other’s translation. As you work on the other
person’s translation, be aware of your decision-making process: how you “decide” (or feel) that a
certain word or phrasing is wrong, or off; how you settle upon a better alternative. Do you have a
grammatical rule or dictionary definition to justify each “correction”? If so, is the rule or
definition the first thing you think of, or do you first have a vague sense of there being a problem
and then refine that sense analytically? Do you never consciously analyze, work purely from
inarticulate “raw feels”? Then discuss the “problem areas” with your partner, exploring the
differences in your intuitive (and experiential) processing of the text, trying to work out in each
case why something seemed right or wrong to you; why it continues to seem right or wrong
despite the other person’s disagreement; or what it is in the other person’s explanations that
convinces you that you were wrong and s/he was right.

Ilpumep kommynukamuenoit cumyavuu Ned:
Buwinonnume npednepesooueckuii ananuz 0en106020 nucvma. Ilucobmenno nepesedume e2o
Ha PYccKuUll A3bIK.
Carrington’s
38 E. 91st St. « Chicago, IL 60614

January 25, 20XX

Linda Montgomery, Manager
A-1 Cleaners

2903 Burresh St.

Lincoln, NE 68506



Dear Ms. Montgomery:

I will be in Lincoln on February 3 and would like to meet with you at your office to
discuss cleaning supplies you may need in the second half of the year.

| have enclosed our latest catalog. Please note the items in yellow highlight. They are
special values or new products that A-1 Cleaners will want to take advantage of now.

I will contact you later this week to schedule an appointment. If you need to get in touch
with me, call me at 800-555-9047. | look forward to talking with you. Thank you for your
continued business.

Sincerely yours,

Douglas James
Sales Representative

P.S. See page 68 of our catalog for a great value on our most-ordered product choice!

Kpumepuu OUCHKU 6bINOJIHCHUA KOMMyHuKdeGHOﬁ cumyauuu

JlaH TOJHBINM, pa3BepHYTHII OTBET Ha IOCTABJIEHHBINM(€) BOmpoc(bl), MOKa3aHa 5)
COBOKYITHOCTh OCO3HAHHBIX 3HaHUH 00 00BEKTe, MPOSBISIOMIASACS B CBOOOIHOM
ONEPUPOBAHWUU  TOHATHSAMH, YMEHMHM  BBIACTUTH  CYIIECTBEHHBIE U
HECYIIECTBEHHbIE €ro IpHU3HAK{, IPUYUHHO-CIEACTBEHHbIE CBs3u. OtBer
¢dbopmynHpyeTcss B COOTBETCTBHM C HOpPMaMH M TPEeOOBaHUSMHU K YCTHOH W
MUCbMEHHOW JIeTIOBOW KOMMYHUKAIIMHU, TIPH UCIIOJIb30BAHUU SI3BIKOBBIX CPEIICTB
OTCYTCTBYIOT OIIMOKH, OTBET JIOTHYEH, JOKA3aTeNIeH, IEMOHCTPUPYET MO3UIHIO
CTyJICHTA.

JlaH MONHBIN, pa3BepHYTHIM OTBET HA MOCTABJICHHBIN(E) BOMPOCHI, IOKa3aHa 4
COBOKYITHOCTh OCO3HAaHHBIX 3HAHMA 00 O0OBEKTe, JOKA3aTeIbHO PACKPBITHI
OCHOBHBIE TIOJIO)KEHUS TEMbl; B OTBETE IPOCIEKHUBACTCS YETKasi CTPYKTypa,
JIOTUYECKasi TMOCIENOBATENbHOCTh, OTPAXKAIOIIAS CYUIHOCTh PAaCKpPbIBAEMBIX
MOHATUM, sBiAeHUH. OTBET U3JIOKEH B COOTBETCTBUM C HOPMaMH U
TpeOOBaHUSIMU K YCTHOM W THCHMEHHOM JeJIOBOM KOMMYHHUKAIlUH, HO
JIOTYCKAIOTCS HEKOTOpble HETOYHOCTU B COONIOJIGHWHM HOPM M TpeOOBaHUM,
KOTOpBIE HE BIUAIOT HA CMBICIIOBOE COJEPKAHUE, IIPU UCTIOIb30BAHUH S3BIKOBBIX
CPEICTB TPHUCYTCTBYIOT HE3HauuTeabHble omuOku (1-3), oTBeT B 1IE€TIOM
JOCTaTOYHO JIOTUYEH, JEMOHCTPUPYET NO3UIMIO CTYACHTA.

JlaH TONHBINA, HO HEIOCTATOYHO MOCJENOBATEIbHBIA OTBET Ha IOCTaBJICHHBIN 3
BOIIPOC, HO TMpPH ITOM TIOKA3aHO YMEHHE BBIICIUTh CYIIECTBEHHbIE H
HECYIIECTBEHHBIC NMPU3HAKUA W MPUUYUHHO-CIICACTBEHHBIE CBsi3U. OTBET JIOTUYEH.
Ho ne Bcerma cobmonaroTrcs HOPMBI U TpeOOBAaHUS K YCTHOW U MHCHMEHHOMN
NenoBoi kKoMMyHHKaluu. [omymieno 4-7 ommOOK B MCIOIB30BAHUM SI3BIKOBBIX
CPEICTB.

JlaH HEMOJIHBIM OTBET, MPEACTaBISAIONINI cO00M pa3po3HEHHbIE 3HAHUS 110 TEME 2
BOIpOCAa C CYIIECTBEHHBIMH OIIMOKaMHu B ompeneneHusx. IlpucyrcTByror
(bparMeHTapHOCTh, HEJIOTHYHOCTHh H3JIOKEeHUs. CTyIEeHT HE OCO3HAaeT CBS3b
JTAQHHOTO TIOHSATHS, SIBJICHUS C IPYTUMHU O0BEKTaMHU JUCHHUILTUHBI. OTCYTCTBYIOT
BBIBOJIbI, KOHKPETH3alUsl M JI0KA3aTEIbHOCTh W3JIOKEHUsA. Peub HerpamortHas.
Honymeno 6onee 8 ommubok. Hopmbl 1 TpeOOBaHUS K YCTHOM M MUCbMEHHOU
JIeJIOBOM KOMMYHUKALlUU He coOofaroTcs. JlOomoJHUTENbHbIE U YTOUHSIONINE
BOIIPOCBHI TIPENoOAaBaTelsl HE MNPUBOAAT K KOPPEKLMU OTBETa CTyAEHTa Ha
MOCTABJICHHBIN BOIPOC.

Tunoeoe npakmuueckoe 3adanue 1



[Ipoananu3upyiite nMpUMEpPHI MEPEBOIA PYCCKUX MPEITI0KEHUA HA AHTIIMUCKUN S3BIK U
OTIpeIeINTE, KaKUe W3 BBIIICTIEPEUNCICHHBIX OCOOCHHOCTEH WJIM TPYJHOCTEH IepeBoja 37eCh
IIPUCYTCTBYIOT:

1. OH HU3BHHUIICA, CKa3aB, YTO €TI0 4acChbl onazovleaom.

He apologized saying that his watch was slow.

2. HOCKOJ’IBKy CTapasd 5KOHOMHYECCKas CUCTEMA ympamuid DfCM3H€CI’lOC06HOCI’I’Zb, Haao HE
OTKJIaJbIBas CO31aBaTb HOBYIO.

A new economic system has to be urgently built, since the old one no longer works.

3. Bo BcéM Mupe TUKTATOPBI mepnsam Kpax.

All over the world dictators fall.

4. DKOHOMHKA U TIOJIUTUKA HEPA3PbIGHBI.

The economy and politics go hand-in-hand.

5. MBI ceituac cmoum Ha pa3BUIIKE TOPOT.

We are now at crossroads.

6. Hampasnenue 6s16paro npaBUiIbLHOE.

We are heading in the right direction.

7. B nocneonue 200v1 66ICTPO Pa3BUBAIOTCS MAJIBIE TIPEATIPUATHUS.

Recent years saw a rapid development of small businesses.

8. 3a npowedwiue decsims 1em OBLI IPOBENICH PSiJ] UCCIIEIOBAHUN B 3TOM 00JIaCcTH.
The past decade has brought about a number of investigations into this field.

9. Boxpye smotil npobnembl Bceraa ObLIIO MHOTO CIIOPOB.

This problem has always been the subject of debate.

10. Ha enewnem pvinke 5T TOBaphl MOJIB3YIOTCS OOJIBIITUM CITPOCOM.

There is a great demand for these goods in the foreign market.

11. 06 smom MWEN pa3roBOp Ha MOCJIEIHEM 3aceaHuH.

This was the theme of the last meeting.

12. OcobeHHO cmpadaiom OT CETOAHSIIHEH O0e3pabdoTHIBI MOJIOABIE JIFOJU, BIICPBHIC

Iornaaaromre Ha pbIHOK Tpyda.

The hardest hit are the first-time job seekers.

13. ['epmanus sanumaem 00Ho U3 6e0yWUX Mecm no 9KCROpmy ONTUYECKUX MPHOOPOB.
Germany is a key exporter of optical instruments.

14, CHoOBa 6cé ynupaercsi B 9JKOHOMUYECKYIO MOJEIb.

Again we return to the economic model.

15. BOoaBIIMHCTBO U3 IIpeAIaraeMbIX IIPOrPaAMM J1€aCam Mepmebim cpy30M.

Most of the programs offered lie on the shelves collecting dust.

Tunoeoe 3a0anue na no0zomoeKy peghepamos u npezeHmayuii
. Principal aims of translation
. The problem of equivalence in meaning, discussed by Jakobson, Nida and Newmark
. The role of the translator: visibility, ethics and sociology
. Translation and gender (S. Simon, A. Lefevere, B. Godard, etc.)
. The ways of modeling the translation process
. The criteria for assessing the translation
. The concept of norms of translation behaviour
. Verbosity of the TT as one of the main problems of translation
. The approaches to translating titles of films and books
10. Translation of cultural references
11. Translation of metaphors and idioms in business texts
12. The problem of terminological confusion and overlapping terms in translation studies
13. Translation of advertisements
14. “The British and Americans are divided by a common language” (George Bernard Shaw)
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JIist BBIMOMHEHHST TPEUIOKEHHBIX 3aJaHUN CTYACHT JODKEH PeryisipHO paborarh ¢
nuteparypoi 1 MHTepHeT—pecypcamu, KOTOpble PEKOMEHYET MTPEN01aBaTeNb.

Kpumepuu ouenxu peghepamos

OneHka Kpurepuu onenku

Conepxxanne pedepara COOTBETCTBYET 3asBICHHOM B Ha3BaHUHM TEMATHKE;
pedepar opopmiieH B COOTBETCTBHH C OOIIMMHU TPeOOBAHUSIMH HAIUCAHUS U
TEXHHMYECKUMHU TpeboBaHusMu odopmieHus pedepara; pedepar uMeer
YETKYI0 KOMITO3UIIMIO W CTPYKTYpYy; B TEKcTe pedepara OTCYTCTBYIOT

Beoicokuit JOTMYECKHE HapyUIeHUs] B IPEACTAaBICHUM Marepuaina; KOPPEKTHO
ypoBeHb «5» | oopMIIeHBl M B IOJIHOM OOBEME IPEJCTABICHBI CIMCOK HCIOJIb30BAHHON
(oTnHMuHO) JUTEPaTyphl U CCBUIKH Ha HMCIIOJIBb30BaHHYIO JINTEPATypy B TeKCTe pedepara;

OTCYTCTBYIOT opdorpaduueckue, MNyHKTYallMOHHbIE, TpaMMaTHYECKUe,
JEKCUYECKUE, CTWINCTUYECKHME W MHbIE OUIMOKM B aBTOPCKOM TEKCTE;
pedepar npeacTaBiseT coO0N caMOCTOATENbHOE HCCIEI0BaHUE, ITPEICTaBICH
KAueCTBEHHBI aHaNU3 HalJIEHHOro Marepuana, OTCYTCTBYIOT —(PaKThl
rJiarvara.

Conepxanue pedepara COOTBETCTBYET 3asBICHHON B HAa3BAHUHM TEMATHKE;
pedepar odopmileH B COOTBETCTBHHM C OOLIMMHU TPEOOBAHUSAMH HAIHMCAHHS
pedepara, HO €CTh MOTPEIIHOCTH B TEXHHUYECKOM odopmieHuu; pedepar
UMeeT YETKYI0 KOMIIO3UIMIO U CTPYKTYpPY; B TeKCTe pedepara OTCYTCTBYIOT
JIOTUYECKHE HapylIEHUs B MPEACTABIECHUU MaTepuana; B IMOJHOM O0BbEME

Cpennuit .
OBOHE «dy | MPCHICTABICHBI CITHCOK HCHONL30BAHHOM JIMTEPATyPEI, HO €CTh OIIMOKH B
y?xopomo) oOpMIICHUN; KOPPEKTHO O(GOPMIICHBI U B IOJIHOM OOBEME TMPECTABIICHBI

CCBUIKM Ha HCIIOJIb30BAHHYIO JIUTEPATYypy B TEKCTE pedepara; OTCYTCTBYIOT
opdorpadudeckre, MyHKTYal[MOHHBIE, T'PaMMaTHYCCKHE, JICKCHYECKHE,
CTHJIMCTUYECKHE M HWHbIe OMMOKM B aBTOPCKOM TeKcTe; pedepar
MpeJiCTaBiIsieT Cco0OM  CaMOCTOATENIbHOE  HUCCIIEOBaHHME, IPEICTaBJICH
KAueCTBEHHBI aHaNU3 HAWJEHHOr0 MaTepuana, OTCYTCTBYIOT —(haKThI
IJIaruara.

Cogepxanne pedepara COOTBETCTBYET 3asBICHHON B Ha3BaHHM TEMAaTHKE; B
nenoMm pedepar opopMIIEH B COOTBETCTBUM C OOMUMH TpeOOBaHHUSIMU
HamucaHus pedepara, HO €CTh MOTPEITHOCTH B TEXHHYECKOM O0(OpMIICHUH; B
menoM pedepar uMeer YETKYI0 KOMIIO3UIUIO M CTPYKTYpPy, HO B TEKCTE
[Toporossrii pedepara ecTh JOTHMYECKHE HapyIIEeHHs B TMPEJICTaBICHUHM MaTepHhala; B
YPOBEHB «3» | MOJHOM 00BEME MPECTABICH CIICOK MCIIOIB30BAHHOM JIUTEPATYPHI, HO €CTh
(ynoBneTBopuTe | OMIMOKH B OOPMIICHUN; HEKOPPEKTHO O(OPMIICHBI WIIH HE B MTOJIHOM 00BEME
JBHO) MIPEJICTAaBIICHBI CCHUIKM Ha MCIIOIB30BaHHYIO JINTEPATYPy B TEKCTe pedepara;
€CTh eAMHHYHBIE opdorpaduueckre, MyHKTYal[MOHHBIE, TpaMMaTHYECKUeE,
JICKCUYCCKUEC, CTUJIMCTHYCCKUEC U UHBIC olIOKY B ABTOPCKOM TCKCTEC, B LICJIOM
pedepar npeacTaBiseT coO0l caMOCTOATEIBHOE HCCIEI0BaHUE, TPEICTABICH
aHaJiM3 HaWJICHHOTO MaTepuarna.

Conepxanue pedepaTa COOTBETCTBYET 3asBJICHHON B Ha3BaHUM TEMAaTHKE; B
pedepare oTMeUEeHbl HAapyLIEeHUs O0IMX TpeboBaHMM HamucaHus pedepara;
€CTh MOTPEUIHOCTH B TEXHUYECKOM O(OpMIICHHH; B LEJIOM pedepaT UMeeT
MuHuManbHbI | YETKYI0O KOMIO3UIIMIO U CTPYKTYPY, HO B TE€KCTe pedepara ecTh JOTHYeCKHe
YPOBEHb «2» | HapylIEHUs B IMpPEJICTAaBICHUH MaTepuaia; B MOJHOM 00BEME MpeacTaBiIeH
(HEey/IOBJIETBOPH | CIMCOK HCIIOJIb30BAHHOM JIUTEPAaTyphl, HO €CTh OWIMOKM B O(OpPMIICHUU;
TEJIBHO) HEKOPPEKTHO O(OPMIICHBI UM HE B MOJHOM OOBEME MPEICTaBIEHbI CCHIIKU

Ha UCIOJb30BAHHYIO JIUTEpaTypy B TeKCTe pedepara; €CTb 4YacTble
opdorpaduyeckue, MNyHKTyallUOHHbIE, TIpaMMaTHYECKUE, JIEKCHYECKHUE,
CTHWJINCTUYECKHE M HWHble OMMOKM B aBTOPCKOM TeKcTe; pedepar




\ MIPEACTABIISIET CO0O0M HemepepaOOTaHHBIN TEKCT IPYroro aBTopa.

Kpumepuu ouyenku npezenmayuii

Kaxplii U3 peIIoyKEHHBIX MTOKa3aTelei OLIEHUBACTCS 110 KPUTSPUSIM
BBIITOJIHEH — 2 Oanna

YaCTUYHO BBITOJHEH — 1 Oamt

HE BbINOJHEH — () OauIoB

[Tokazatenu Kputepuu onenuBanus

OLCHKH

1

CtpykTtypa  (KOJHWYECTBO  CJIAMJOB  COOTBETCTBYET  COJACPXKAHUIO |
MPOJIOJDKUTENBHOCTH BBICTYIUJICHUS, HAIPUMED: IJIsi 7-MUHYTHOTO BBICTYIUICHUS
PEKOMEHTyeTCsl UCIOJIB30BaTh He Oosiee 10 ciaifioB, BKIIOYAst TUTYJIBHBIA CIIAN]T
Y CJIaii]] C BBIBOJIAMH)

HarmsimHocTh  (MULTFOCTpAIIMM  XOPOIIETO KavecTBa, C YETKUM H300paKEHUEM,
TEKCT JIETKO YHWTACTCS, HANpPUMEpP: WCIOIB3YIOTCS CPEICTBA HATJISITHOCTH
nH(opMaIuy B BHIE TaOIHII, CXeM, T'pa(HUKOB U T. II.)

JuzaitH w HacTpoiika (opopMIIEHHE CIIaliJIoB COOTBETCTBYET TeMeE, He
MPEMSITCTBYET BOCHPHSITHIO COACPXKAHMS, JUISI BCEX CJAWIOB TIPE3CHTALNN
HCIOJIB3YETCS OMH U TOT e MabJIoH 0hopMIIeHUS)

Conepxkanrie (Npe3eHTALMST OTpPaXaeT OCHOBHBIE JTalbl HMCCICIOBAHUS —
npoOJeMy, 1ellb, TUIIOTE3Y, XOJl BBIIOJHCHUST paOOThI, BBIBOJBI, T.€. COJCPKHT
MOJIHYI0, TOHATHYIO HWHQPOPMAIMI0 TIO0 TeMe JOKJIajga MpH  HaJIWYdd
opdorpaduyeckoil ¥ MyHKTYaI[MOHHON rpaMOTHOCTH)

TpeboBaHMs K BBICTYIUICHHUIO (BBICTYMAIOMINKA CBOOOTHO BIIAJICET COACPKAHUEM,
SICHO ¥ TPaMOTHO H3JIaraeT MaTepHall, BBICTYNAIOUIMA CBOOOIHO M KOPPEKTHO
OTBCYACT HA BOIIPOChHI W 3aMCYaHHA ayJIHUTOpPHH, BI)ICTyr[aIOHII/Iﬁ TOYHO
YKJIQ/IBIBACTCS B PAMKH PETJIAMEHTA).

Tunoesoe 3a0anue na nepegoo 1
Read and translate the text:
Reshaping Innovation
Born to amaze Japanese new ideas now face tough challenges

With heavy metal gates and CCTV cameras, it feels like a top-secret base in the heart of
Tokyo. Inside an ordinary office building in the Akihabara district is a high-tech factory called
‘Akiba’ that is created for use by anyone with pioneering ideas.

The place is well equipped with brand-new technologies and ground-breaking
machinery (including the latest 3D printer) which cost over 1bn yen ($8.5m; £5.5m). Such a
‘luxury’ is ready to be used 24/7 by those who pay a monthly fee of 30,000 yen. Three floors of
the building with total space of 2.000 square metres serve as a resort for inquisitive Japanese
minds.

“I don’t know how any of the machines work and we are losing money for now,” laughs
Keishi Kameyama, chairman of DMM.com, which is behind the investment. “But I wanted to
provide this space to young engineers full of original ideas so that they can focus on creating
products that they want,” he adds. To the uninitiated, ‘Akiba’ is a physical housing area (it could
be a library or a community centre, for instance) that provides cutting-edge technology,
manufacturing equipment and/or advanced educational opportunities to the public.

Alongside with its sushi, kabuki, karate, and car brands, Japan is probably best known for
its innovations. My favourite one is a warm-water-spraying bidet toilet seat, which is actually
omnipresent, as | found it even at temporary facilities in remoted areas struck by the devastating
earthquake and tsunami in 2011.



It seems like Japan has always been a benchmark in novelties of any kind, but after a
closer look at the current state of affairs, | really struggled.

Undoubtedly there have been a number of Japanese inventions which altered some
aspects of human life beyond recognition. The bullet train transformed the conception of long-
distant travelling in 1964, which was around the same time the first high-tech toilet was
presented. In 1979 Walkman changed the way people listened to music, which is now
everywhere with you. In 1980s Nintendo revolutionized the entertainment industry, making
children forget about playgrounds. Since then it has been problematic to encounter trendsetting
innovations from the Land of the Rising Sun. Why is it so? A part of the answer lies in...
marketing. “We have been innovating great products but we are not good at marketing them
abroad,” says Mr Kameyama.

And this is true, take my experience as example. I grew up in Tokyo using NTT
DoCoMo’s mobile phones — a time-saving device, which allowed me to send emails on the go
years before the Blackberry smartphone or Apple’s iPhone was released. Later when | had
already moved to Singapore to work for BBC, it took me two years to discover the exact service
that 1 was familiar with at home — called imode — was also available in Singapore. | remember
telling myself, “If you cannot market the product to someone who knows about it, how are you
supposed to woo users abroad?”’

When | approached an R&D department of a company that offered an innovative idea to
Sony (so that engineers from the electronics giant can turn it into an actual product), my request
was declined because they were too busy. The company told me that, from their view, “it is
pointless to be featured by the BBC” because their target customers are in Japan, not abroad.

Kpumepuu oyenku nepeeooa mexcma

OueHka Kputepuu onenku
. [lonnelii mepeBog. OTCYTCTBHE CMBICIOBBIX M TEPMHUHOJIOIMYECKUX
Bricoxuid uckaxeHui. TBopyeckuil moaxon u aOCONIOTHAas TOYHOCTh Iepenayu
y?;):;;;:;s)» COJIep’KaHusl U XapaKTEePHBIX OCOOEHHOCTEN CTUJIS TIEPEBOAMMOIO TeKCTaV.
[IpaBunbHas mepenaya coAepKaHUS M XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEH
IIEPEBOAMMOr0 TEKCTA.
[Tonueiil nepeBoa. OTCYTCTBYIOT CMbICIOBbIE HMCKakeHUs. I[IpaBuiibHas
Cpennuit nepefada  coaepkaHus  Tekcra. VIMET < MecTo  He3HAaYMTENIbHbIE
ypoBeHb «4» | HeTouHocTH.  CoOmromaercs  TOYHOCTh — Iepefadd  COJEPIKAHUS.
(xopo110) JlomyckaroTcss ~ HEKOTOpbIE ~ TEPMMHOJIOTMYECKHME  HETOYHOCTH U
HE3HAYUTENbHbIE HApPYIICHUS XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH MepeBOINMOTO
TEKCTA.
[Toporossiii He coBcem mnonnbiii mnepeBoa. OTCYTCTBYIOT CMBICIOBBIE HCKAKEHHS.
ypoBeHb «3» | JlomycKaroTcs He3HAYMTEIbHbIE TEPMUHOJIOIMYECKHE UCKaKeHusa. MMeror
(YAOBIETBOPUT | MECTO HETOYHOCTHM B Iepelade cojaepkaHus Tekcra. Hapymiaercs B
€JIbHO) OTAEJBHBIX CIIy4asx COAECPKAHUE NIEPEBOAUMOrO TEKCTA.
Munumaneueiii | Hemonaenid  mepeBoa.  Jlomyckaroress  TpyOble  TEPMHUHOJOTHYECKHE
YPOBEHB «2» | UCKaxeHUs. Hapymmaercs  NpaBWIBHOCTh — MEpeladd  COJACPIKaHUS
(HEYIOBIIETBODP | MEPEBOAMMOrO TEKCTA.
WUTEJIbHO)
3a4yeTHO-IK3aMeHANIMOHHbIE MATepPHAJbI I TPOMEKYTOYHON  aTTecTaluu

(3K3ameH/3a4eT)
Matrepunanbl 1J1s1 IPOMEKYTOYHOM aTTeCTANMH (3a4eT)
3aueT mpeaycMaTpUBaeT MPOBEPKY YPOBHA C(HOPMHPOBAHHOCTH YHHUBEpCAIbHON
komnereHu YK-4 u npodeccronanbubix kommnerenuuit [1K-10, ITIK-11, a umenHo:
1) 3HaHMsT HOPM M TpeOOBaHMM K YCTHOM M NHCHbMEHHOW JEJI0OBOM KOMMYHUKALWU,
NPUHATBIE B CTpaHe(aX) M3y4yaeMoro s3blKa W 3HAHUA SI3BIKOBBIX CPEICTB (FpaMMaTH4ecKHe,



JICKCUYECKUE) HEOOXOAUMBIX JUISI peaTu3aliy JeI0BO KOMMYHHMKAIIUY B YCTHON M MUCHbMEHHOM
(opmax Ha HHOCTPAHHOM SI3bIK;

2) yMEHUH TpHUMEHSATh HOPMBI M TpeOOBaHUS, MPUHATHIE B CTpaHE(ax) H3y4aeMoro
A3plKa, IIPU peaau3aluyd YCTHOM M IUMCbMEHHOW JEJIOBOM KOMMYHUKALIMA W yMEHHU
HCIIOJIb30BaTh SI3bIKOBBIE CPEICTBA JJISl pealM3aluy JI€J0BOM KOMMYHHUKALIUM B YCTHOM M
IIUCbMEHHON (hopMax Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE;

3) ombiTa peanu3allud YCTHOM M NHCbMEHHOHM J€J0BOH KOMMYHHMKALMUM C YYETOM
COOJIFOJICHUSI HOPM U TPeOOBaHU, IPUHATHIX B CTpaHe(aX) U3y4yaeMoro sI3bIKa;

4) 3HaHMsA crnenu(pUKd MaTepUATBHOW M JYXOBHOW KYJIbTYpbl H3y4aeMOW CTPaHBI
(peruona);

5) yMeHMH  TIPUMEHATH  COBpPEMEHHBbIE  HMH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHBIC
TEXHOJIOTUHU JJIsl PELICHUs MCCIEeN0BAaTEIbCKUX U MPAKTUYECKUX 3373y B MPO(ecCHOHANTBHOM
NESITENIbHOCTH;

6) ymMeHWH W CHOCOOHOCTEH  HWCIOJIb30BaTh  3HAHHE  ATHOTPAPUUYECCKUX,
STHOJIMHTBUCTUYECKUX U 3THOIICHUXOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH HapoaoB A3uu U AQpuku u ux
BIMSIHUA Ha (pOpMUPOBaHUE JEIOBOM KYJIbTYPbI U 3THKETA IIOBEJCHMUS.

3ader BKIIIOYAET CJEAYIOLIME 3aJaHHA!

1) TecT Ha OLEHKY 3HaHUS HOPM M TPEOOBAHUI K YCTHOH M MUCBMEHHOH IEIOBOIA
KOMMYHMKAIUU, IPUHATbIE B CTpaHe(ax) HM3Y4aeMOIo sI3blKa M 3HAHUS SA3BIKOBBIX CPEICTB
(rpaMMaTHUEeCKHE, JIEKCHYECKHE) HEOOXOAMMBIX I peau3alyu Je0BOM KOMMYHHUKAIUU B
YCTHOM M MMCbMEHHOM (popMax Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE;

2) MOHOJIOTHYECKOE BBICKA3bIBAHUE B CHUTYAIHSX MEKIUYHOCTHOTO M MEKKYJIBTYPHOTO
B3alMO/JICICTBUS Ha U3y4a€MOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

3) mpakTHuYecKoe 3a/laHAe HA YMEHHE YIUTHIBATh ClICHU(BHKY MaTCPUAIBHOM U JTyXOBHOM
KYJIbTYPbl U3y4aeMOIl CTpaHbl (pErMoHa) MpHU IEPEBOE TEKCTOB Pa3IMUHBIX KAHPOB U CTHJICH
Ha Npo(eCCUOHATIBLHOM YPOBHE.

OOpa3ubl NPpUMEPHBIX 3aJaHHUH JJ51 3a4eTa
1) Tect Ha OLECHKY 3HaHHsS HOPM M TPeOOBaHWI K YCTHOW M TMHCHbMEHHOW IEIOBOIf
KOMMYHMKAIUU, NPUHATbIE B CTpaHe(ax) M3y4aeMOIo s3blKa W 3HAHUS SA3BIKOBBIX CPEICTB

(rpaMMaTHUEeCKHe, JIEKCHYECKHE) HEOOXOAMMBIX Ui pealu3aluy JeJ0BOH KOMMYHHUKAIMH B
YCTHOM M MMCbMEHHOM (popMax Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

OBPA3ELl UTOI'OBOI'O TECTA

Final Test

Name Group
Mark (Time: 80 minutes)
PART I

1. What translation norm do the following criteria characterize: preparation and
qualifications, knowledge of the subject of translation, the relationship with the author, the
relationships with colleagues, confidentiality and impartiality?

a) social b) ethical c) linguistic

2. Translation in which more emphasis is given to overall meaning than to exact wording
is known as

a) literal translation b) free translation

3. Translation strategies affect
a) the results of translation b) the units of translation c) the process of translation



4. Translation equivalence is

a) the degree to which linguistic units can be translated into another language without
loss of meaning

b) the degree to which linguistic units can be translated into another language with loss of
meaning.

5. The highest degree of preservation of meaning is that of

a) pragmatic meanings  b) interlinguistic meanings  c) referential meanings

6. A word or expression in one language that, because it resembles one in another
language, is often wrongly taken to have the same meaning is called

a) lexical universal b) false friend c) internationalism

7. As a rule in the attribute group
a) the right noun is a prop word and the left noun is a determiner

b) the right noun is a determiner and the left noun is a prop word

8. The main function of stylistic inversion is

a) to make prominent or emphatic that part of the sentence which is more important or
informative in the author’s opinion;

b) to distract the reader’s attention from that part of the sentence which is more important
or informative in the author’s opinion.

PART Il

A. Comment on the way of translating the following examples (transcription /
transliteration, semantic translation, calque, definition, mixed translation, recognized translation,
analogous translation, footnote or translator’s commentary).

English sentence Russian translation Way of
translation
Toddler Pe6GEHOK, HaUMHAOIINI XOIUTE
Sandwich generation Caunsuy ITOKOJIEHHE,
"mpomexyroyHoe" MTOKOJIEHUE
(603pacmuas epynna, Komopas
yxaxcugaem 3a npecmapenvimu

pooumensamu U 0OHOBPEMEHHO 3aD0MUMCSL
0 COOCMBEHHBIX 0emsX U BHYKAX)

Interface WuTtepodeiic

Peacemaker MupoTtBopeiy

Warehouse Ckraj

Condominium KonmomMuanym

Neighbourhood "IpPUCMOTP 3a coceasimu",
Watch COCEIICKHI KOHTPOJb = J0OpOBOJIbHAS

(@ scheme under | npyxwuHa Ha TOMy
which  members of a
community agree together to
take  responsibility  for
keeping an eye on each
other's property, as a way of
preventing crime)

Solar storm ConnHeunas Oypst




B. Define the types of lexico-semantic and lexico-grammatical transformations.

the graduation ceremony at Yale

LEPEMOHUSI BPYUYCHHUSI JUILIIOMOB
B Henvckom ynugepcumeme

All you have to remember is to ring
the bell the instant | start reading the
marriage ceremony, and keep on
ringing it until the bride and groom
have left the church and passed out of
sight down the street. (E. Caldwell,
‘Georgia Boy’, ch.ll)

3alOMHUTE TOJBKO OTHO: Kak s
HaYHy  YHATaTh  BEHYAIbHYIO
cnyx0y, TYyT W HaJI0 yIapuTh B
KOJIOKOJI. 3BOHHTE, TIOKa MOL00bLE
BBIXOJIAT U3 IIEPKBHU, MIOKA HIYT IO
YIHUIIE.

I'm disappointed in your work: it has
fallen below your usual standard.

belowstandard - He
JOJIDKHOM YPOBHC

Ha

S HemomosieH Bamie paboTOM,
00bIYHO 8bl pabomanu ayyuie.

The 1990s began badly for a weary | 1990-e Hayamuch HE COBCEM
and outmoded Burberry. YAAUHO JIJISI CIMApOMOOHOU MAapKH.
Is the Pope (a) Catholic? Camoco0OoiipazymeeTcs.

(infml humor: said to show
that something is thought to be true
or clear to everybody)

Things changed greatly in the course
of a year. (Freeman)

things - 1) Bemw; 2)oeno,
06cm0;zmeﬂbcm60; cumyayus,
nosodiceHue oei

B teuenue roma nonooicenue oen
CYIIECTBEHHO N3MEHUIIOCH.

With this in mind, the company is
investigating how to adapt some of
its lines to suit the changing tastes of
consumers.

adapt - 1) mpucnocabauBarh,
AalITUPOBATD, 2) MEpCACIIbIBATH

C »TOH 1eNbI0 KOMITAaHUSI U3y4aeT
BCE BO3MOJKHBIE CIIOCO0BI
Mooepnuzayuy  CBOMX  JIMHUH,
Ja0BbI IPUCIIOCOOUTHCS K
MEHSFOIIAMCS BKyCaM
norpeOuTenei.

He (Piglet) threw the bottle as far as
he could throw - splash! — and in a
little while it bobbled up again on the
water.... (A. Miln, Winnie-the-Pooh)

bobble - (of a ball) to bounce
with a rapid erratic motion due to an
uneven playing surface

On (Ilstagok) Opocuin OyTBUIKY
KaKk MOXHO nmanbuie. - Ilmox! —
ckazana OyTBUIKA U 3aKadajach Ha
BOJTHAX ...

"People are our most valuable asset"
is a cliché which no member of any
senior management team would
disagree with.

«Jlrom  TpencTaBIAOT AJIA  HAC
caMplii BaXKHBIM  KamuTamy -
KJIUIIE, C KOTOPBIM CO2NACUNCS Obl
Kadicovlll  MeHeddicep cmapuie2o
36€Hd.

Grand duke
duke - reprior

Benukuii kHA3B

C. Specify the types of grammatical transformations.

His services are perhaps too
highly paid.

BOS’MOO:‘CHO, €ro YCIYTru OINIa4YMBArOTCA
CJIMIIKOM BBICOKO.

He is an early riser.

OH paHo écmaem.

Without going into all of the

Eciu wne 6dasamvcsi 6 TONPOOHOCTH




theoretical basis for hierarchy
analysis, the ideas can be
explained very easily.

TEOPETUYCCKON OCHOBBI HEPAPXHUYECKOTO
aHaJIu3a, TO 3THU IIOHATUA MOXHO
0OBSICHUTH JIOCTATOYHO JIETKO.

In Britain any debate on
selection [in education] is cut
off at the knees before it starts

B Bpuranumu sir06sie 0ebamsi KacaTeibHO
orOopa 00pa3oBaTeNbHBIX MPOrPaMM
MPECEKAIOTCSA €Ill€ HAa HAYaJbHOW CTaauu

Forest fires were virtually
unknown, until man arrived
on the island.

o nosenenus uenogexa JE€CHbIE MOXKAPHI
Ha OCTPOBE OBbLIU OOJBIION PEAKOCTHIO.

These less expensive entry-
level homes sell quite well.

OTH HEAOPOTHE J0Ma JJIs TIOKYIaTeseH ¢
HEBBLICOKUM YpPOBHEM noxona
pacnpooaromcst 10CTaTOYHO XOPOIIIO.

Because no  environment
remains unchanged, even
climax communities do not
last forever, but they are the
most diverse, lasting and
complex of communities, and
are thus more resilient to
disturbances in the greater
environments.

[TockonbKy OKpYy XKaroImas cpena
MOCTOSIHHO ~ M3MEHSETCS, TO  JaXe
pa3BuUTble  coOOIIECTBA  HE  MOTYT
CYLIECTBOBaTh Be4HO. (ouaxo, 6y0yuu
camvimu PAa3HO0OpazHbIMU,
VCMOUYMUBHIMU U CILOJNCHLIMU U3 BCEX
coobwecms, OHU  HauMmeHee  6Ce€20
NO0BEPIHCEHBL KAKUM TUOO 8030€UCBUAM
8 XOpOuwo pazeumoii cpeoe.

2) TemaTnka MOHOJIOTHYECKUX BBICKA3bIBAHHI MPU MPOMEKYTOYHOM aTTECTAIIUH
(3auer):

. Principal aims of translation

. The problem of equivalence in meaning, discussed by Jakobson, Nida and Newmark

. The role of the translator: visibility, ethics and sociology

. Translation and gender (S. Simon, A. Lefevere, B. Godard, etc.)

. The ways of modeling the translation process

. The criteria for assessing the translation

. The concept of norms of translation behaviour

. Verbosity of the TT as one of the main problems of translation

. The approaches to translating titles of films and books

10. Translation of cultural references

11. Translation of metaphors and idioms in business texts

12. The problem of terminological confusion and overlapping terms in translation studies
13. Translation of advertisements

14. “The British and Americans are divided by a common language” (George Bernard Shaw)

O©CoOoO~NO O WDN P

3) [Ipumep mpakTUYECKOTO 3aJaHUs HA YMEHHME YUYUTHIBaTh  CHEHU(PUKY
MaTepUaIbHOW M JYXOBHOM KyJIbTYyphl M3ydaeMoO#l CTpaHbl (perMoHa) IMpU MepeBO/ie TEKCTOB
Pa3IMYHBIX KAHPOB U CTUIIEH Ha MPO(eCcCHOHATILHOM YpPOBHE.

Read and translate the text. Mark the statements below: true, false, not given.
Fail Exam, Fail in Life?
Exam-oriented system has to be altered
One day in November tense silence falls all over South Korea. Air traffic is stopped.
Offices are closed till afternoon. Pagodas (buddhist temples) are full of praying women. The
police officers stand at every corner ready to help with any emergencies that might happen to the




students who take their entrance exams that day, surely the most important day for Korean
school-leavers.

The exam itself is a single set of multiple-choice tests. However, this single set
determines students’ future marking them as top dogs or losers. The winners take it all and can
get high in the ‘SKY’3, which will guarantee a lifetime employment as a ranking civil-servant or
a white-collar at a chaebol (conglomerate). The failures will have to enter less reputable or no
universities at all, to take a less prestigious job in small firms after graduation, and have all
chances to be stuck there for the rest of their lives. Thus, ticking a few wrong boxes, then, may
mean that they are permanently locked out of the upper tier of Korean society.

Undoubtedly the system has its advantages. It enables to discern the most intelligent and
diligent students at the school level, and give them a faster start in life. It is unbiased and helps
poor but clever Koreans to strive to become upper-class by studying very hard. Moreover, exam-
oriented teenagers are more attentive at school, are used to competitive environment, and cause
less problems for their parents being always busy with studies. In fact, Korea’s well-educated,
hard-working population has powered its economic miracle. So the system has had far-reaching
and beneficial consequences.

Yet there is the other side of the coin. To start with, high school is nightmare. Take Kim
Min-sung, a typical student, for example. Three months before the exams he was reticent and
shy. He studied from 7 am until 4 pm at school and after a two-hour break Kim Min-sung headed
for hagwons (private schools) to sharpen his knowledge, coming home at midnight. 14 hours of
study a day, seven days a week. Even on his birthday Kim Min-sung blew out candles, got his
present and was off for revision. Isn’t it too much? “You get used to it,” he mumbles.

Under such tough conditions a family cannot stand on the sidelines. Kim Min-sung’s
father a teacher, explains him how to allocate time effectively, to sort out priorities and follow a
plan. His mother fuels with delicious food and controls his physical and emotional state. Kim
Min-sung’s parents really want their only child to succeed, and they are no exception.

A recent survey revealed that almost all Korean parents wish their children to go to
university. Such pressure causes dreadful consequences. The same survey found that every fifth
school teenager had thoughts of committing suicide. Two hundred of them actually did so. Thus,
unfortunately, proving the high figures of suicide rate among youngsters, where South Korea
leads, with its 15 per 100,000, and outnumbers the USA (ten per 100,000) and China (seven per
100,000).

Burdened with their parents’ ambitions and expectations the number of university
entrants rises from year to year. Since 1995 there has been a staggering 30 percent-age-point
increase in the proportion of Koreans who enter university to pursue academic degrees, to 71%
in 2009. As a result, an incredible 63% of Koreans aged 25-34 are college graduates — the
highest rate in the OECDA4.

On the face of it, the figures present a rosy picture — the state gets well-qualified
intelligent workforce, which enables its sustainable development. However, university graduates
face severe competition in white collar labour market, so not surprisingly that 40% of them have
not been able to find a job for four months after leaving university.

Furthermore, the cult of education imposes a huge financial sacrifice on families. Not
only is college itself expensive; so is getting in. Parents will do anything to help their children
pass the college entrance exam. Families in Seoul spend a whopping 16% of their income on
private tuition and crammers.

1. Korean international conglomerates hire graduates only from top-notching colleges.
2. Korean’s passion for education boosted the country’s economy.

3. Parents approve high- competitive education policy.

4. More than two-thirds of young adults in Korea have a university degree.

5. Labour-market welcomes more university graduates rather than working men.



Kpurepun onieHkH mo npoMeKyTO4YHOM aTTecTanuu (3a4er)

OneHka «3a4TEeH0» BBICTABIISICTCS, €CIIH CTYIEHT:

- 3HaeT (poHeTHYECKHEe 0COOEHHOCTH M3Y4aeMOro sI3bIKa B COOTBETCTBHH ¢ ypoBHeM Cl;

- 3HaeT OOILIYIO JIEKCUKY, B COOTBETCTBUHU ¢ ypoBHeM Cl;

- 3HaeT NpPOQecCHOHATHHO-HANPABICHHYIO  JIGKCUKY B  paMKax  Oyxnymiei
poeCCHOHATILHOMN 1eATENIbHOCTH;

- 3HaeT IpaMMaTUYECKHE SIBJIICHUS N3Y4aeMOT0 sI3bIKa B COOTBETCTBUU C ypoBHEM Cl;

- 3HAaeT KyJIbTYPY U TPAAULIMK CTPAH U3Y4aEMOTO S3bIKa, IPABUJIA PEUEBOT0 3THKETA;

- yMeeT OpraHu30BBIBaTh WHOS3BIYHOW OOIIEHHE B YCTHOW M NHCbMEHHOW (opmax
(roBopeHue, MHUCbMO), COOTBETCTBYOLIEro ypoBHiO Cl, B cuUTyanusX MeEXIUYHOCTHOIO U
MEXKYJbTYPHOTO B3aMO/IEHCTBHS HAa U3y4a€MOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- YyMEeT CO3/1aBaTb KOPPEKTHbIE, TEPMHUHOJOTMYECKH  HACBIIICHHBIE  TEKCTBI
npoeCCHOHATPHON TEMaTHKH HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE M Ha POJHOM S3BIKE KaK CIIEJCTBHE
IIepeBoJia C NHOCTPAHHOTIO;

- UCTOJIB3YyeT NMPOo(hecCHOHAbHO-OPUEHTUPOBAHHBIEC CPEICTBA MHOCTPAHHOTO S3BIKA JIJIS
OCYILIECTBICHUS! MEXJIUYHOCTHOIO M MEXKYJIBTYPHOIO B3aUMOJEHCTBHS Ha H3y4aeMOM
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;

- ymeer paboTaTh B OONBIIMX M MaJbIX TIPYNNax IpHU OCYLIECTBICHUM MPOEKTHOM
NeSITENIbHOCTH;

- TOJIEPAHTHO BOCIIPUHUMAET KYJIbTYPHBIE Pa3/IndMs;

- BIIQJICET S3BIKOBHIMH HAaBBIKAMH M YMEHHSMH B OO0JIACTH (OHETHKH, JIEKCHKH,
IrPaMMaTUKA H3y4aeMOI'O0 HHOCTPAHHOI'O sI3bIKa, COOTBETCTByrouMHU YypoBHIO Cl i
peain3aliyy COIMaIbHOTO B3aUMOJICHCTBUS HA U3y4a€MOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- BIIQJCET CTPATETHsMHU IIEPEBOAA C HHOCTPAHHOIO HA PYCCKUH S3BIK B paMKax
npodeccnoHabHOM cepsr,

- BJIaJieeT PEUENTUBHBIMU BUJAMHU PEUEBOM JAEATENBbHOCTU (YTEHUE U ayAUPOBAHUE), B
TOM YHCJIE U B paMKax OyIymiei mpohecCHOHaTbHON AeATEIbHOCTH;

- BJIaJIeeT CIIoco0aMu peannu3alid KOMMYHHMKAIlMM Ha OCHOBE BOCHPHATHUS 3THUYECKHUX,
KOH()ECCHOHANIBHBIX U KYJIbTYPHBIX Pa3IuUMi.

OrneHka «He 32a4TEeH0» BBICTABJISETCS, €CIIH CTYIEHT:

- 3HaeT OTPaHHYEHHOE KOJIMYECTBO (POHETUYECKHMX OCOOEHHOCTEW HM3y4yaeMoro s3bIKa,
YTO HE COOTBETCTBYET MMHUMAJIbHBIM TpeOOBaHUAM K ypoBHIO Cl;

- 3HAeT OrPAaHWYEHHOE KOJIMYECTBO OOILIEH JIeKCHUKH, YTO HE COOTBETCTBYET
MUHHUMAaJIbHBIM TpeOoBaHUsAM K ypoBHI0 Cl1;

- 3HaeT B OYEHb OIPAaHMYEHHOM 00beMe MpodeccroHaTbHO-HANPABICHHYIO JIEKCUKY B
pamkax Oyaymied npodecCHOHaNbHOM NeATENbHOCTH, YTO HE IO3BOJISIET €My HCIOJIb30BaTh
aHTJIUICKUH A3bIK B Ipo¢ecCHOHaIbHOU cdepe;

- 3HaeT OrpaHUuYEHHbII 00bEM TIpaMMaTHUECKUX SBJICHHA H3y4yaeMoro s3blka B
COOTBETCTBUH ¢ ypoBHEM C1, 1omyckaer 3HaYUTeNbHbIE OMNOKY, BIUSIONINE HA TIOHUMAaHUE;

- 3HAaeT Ha KpallHe HU3KOM YpOBHE HEIOCTaTOYHOM /s BeaeHus 3(QeKTuBHOM
KOMMYHHKAIUH KYJIbTYPY U TPAJULIUU CTPAH U3y4aeMoro s3bIKa, IPaBHIia PEUYEBOr0 ITHKETA.

- OpraHM3alus UHOS3BIYHOTO OOIIEHHUS HE COOTBETCTBYET ypoBHIO Cl, uTO mokasbiBaeT
HEBO3MO>KHOCTh Y4aCTBOBATh B 00CYKJIE€HIUN, KOMMYHUKATUBHBIX CUTYalUsAX U T.1I.,

- peub KpaliHe Me/IJIEHHA,

- JieJlaeT MHOTO Tay3 JJid MOMCKa MOJXOMSIIEro BBIpaXEHUS, B peUYH 3HAUYUTEIbHOE
KOJINYECTBO OIIMOOK, BIMSAIONINX Ha TOHUMAaHHE,

- HE MOXET MOJACpXKHUBaTh KPaTKUH pasroBOp, MOHUMAeT HEIO0CTaTOYHO, YTOOBI
CaMOCTOSITENILHO BeCTH Oeceny,

-  UCHBITHIBA€T 3HAYUTENbHBIE CIIOKHOCTH TMpPH CO3AAHUM TEPMHUHOJIOTUYECKU
HACBIIIEHHBIX TEKCTOB NMPO(ECCHOHANBHOM TEeMAaTHKU Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE M Ha POJHOM
SI3bIKE KaK CJIEJICTBUE MEPEBO/Ia C MHOCTPAHHOTI'O;



- UCTBITHIBACT 3HAYHMTEIbHbBIC 3aTPYAHEHUS, AT MHOTOYHCICHHbIE OIIMOKH IpH
UCIOJIb30BAHUU TNPO(PECCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX CPEICTB HMHOCTPAHHOIO SI3bIKa JUIs
OCYIIECTBIICHHSI COLIMATBHOTO B3aUMOICHCTBHUS HA U3y4aeMOM HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB;

- UCIIBITBIBAET CYLIECTBEHHBIEC 3aTPYAHEHUS IIPU paboTe B OOJIBLIMX W MaJbIX IpyIIax
MIPU OCYILECTBICHUH MTPOEKTHON JAEATEIbHOCTH;

- HEJOCTaTOYHO TOJEPAHTHO BOCIPUHUMAET KYJIbTYpHBbIE pa3IUuMs, JOIyCKaeT
CYIIECTBEHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC OINMOKH, OOYCIOBJICHHBIE HEBHUMAHHEM M HE3HAHHEM
KYJIBTYPHBIX Pa3IM4Mii, 4TO BEAET K HEIOMIOHUMAHUIO.

- BJIQJICET HA KpalHE HU3KOM YPOBHE S3bIKOBHIMM HABBIKAMU M YMEHHUSMHU B OOJIACTH
(GoHETUKH, JEKCUKHM, TPaMMaTHKH H3y4aeMOIo HHOCTPAaHHOIO fA3bIKa, COOTBETCTBYIOIIMMU
ypoBHio Cl 1iast peanu3anuy COLMAIBHOTO B3aMMOJEHCTBHS HA M3Yy4aeMOM HWHOCTPAaHHOM
A3BIKE, IOITYCKaeT MHOIOYHMCIICHHbIE OIIMOKH, KOTOPbIE HHOT/AA BIMSIOT HA IOHMMAaHUE,

- BJIJICET Ha HU3KOM YPOBHE CTPATETUSMH MEPEBOJIa C MHOCTPAHHOTO Ha PYCCKHUH SI3BIK B
paMKkax npodeccuoHaIbHOU cepbl

- BJIaJieeT Ha HU3KOM ypPOBHE PEIENTUBHBIMU BHIAMH PEUECBOM JEATEIHHOCTH (YTCHHE U
ayJMpOBaHUE), B TOM YUCIIE U B paMKax Oyayled npodeccuoHanbHOM AesTeIbHOCTH;

- BIIQJICET HA HU3KOM YpPOBHE CIOCOOAMHU peanu3aluyd KOMMYHHKAIIMA Ha OCHOBE
BOCIIPUATHS 3THUYECKHX, KOH(PECCHOHANBHBIX M KYJIbTYPHBIX DPa3jIiuMs, OJHAKO OIMYCKAeT
OmMOKH, KOTOPbIE BEAYT K HEJOTIOHUMAHHUIO M CHIDKEHUIO KOMMYHUKAaTUBHOTO (P eKTa.

OneHouHble cpeacTBa Ul MHBAJIUAOB U JIMI C OTrPAHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSMHU
3JI0POBBSI BEIOUPAIOTCS C YUETOM UX WHAWBUIYAIBHBIX IICUXO()U3MUECKIX 0COOCHHOCTEH.

— npu HeoOXOAMMOCTH HMHBAJIMAAM M JIMLIAM C OIPAHWYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU
3JI0OPOBBSI ITPEIOCTABIISICTCS TOTIOTHUTEIILHOE BPEMsI JJIsl TIOATOTOBKY OTBETA HA SK3aMEHE;

— [P IPOBEIEHUH NPOLEIYPhI OLIEHUBAHUS PE3YJIbTATOB 00yUEHHs] HHBAJIUIOB U JIMIL C
OTpaHUYECHHBIMH BO3MOKHOCTSIMU 3JI0POBbBSI TPETYCMAaTPUBACTCS MCIIOJIb30BAaHNE TEXHUYECKUX
CpEeACTB, HEOOXOIUMBIX UM B CBSI3U C UX MHAWBUIYAIbHBIMUA OCOOEHHOCTSIMH;

— IIpY HEOOXOAUMOCTH ISl 00YHAIOIIUXCS ¢ OTPAHUYCHHBIMHA BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBBS
U UHBAJIUAOB TNpoOIleaypa OLEHUBAHUSA pPE3YylbTaTOB OOYyYEHUS MO JAUCLUUIUIMHE MOXET
MIPOBOJIUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[Tponienypa oneHHBaHUS pe3yJabTaTOB OO0YYEHHs MHBAJIUAOB M JIMII C OIpaHUYEHHBIMH
BO3MOYKHOCTSIMH 3JIOPOBBsSI 10 JUCHHIUTHHE (MOIYJIO) TIpeIycMaTpUBaeT IPeIOCTaBICHUE
uHpopmanuu B (opMax, aJanTUPOBAHHBIX K OrPAaHUMYEHHUSIM MX 370pOBbS U BOCIPHUATHSA
nH(popManuu:

Jlnist a1 ¢ HapyIeHUsIMU 3pEHUS:

— B IIeYaTHOM (popmMe yBEIMUEHHBIM LIPUPTOM,

— B (popMe AIIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

[l AL ¢ HapyIeHusAMH cilyXa:

— B 1e4atHoi opme,

— B popMe PIIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

Jlnist u1 ¢ HapyIIeHUsIMHM OTIOPHO-/IBUTATENIBHOTO anmapara:

— B IIeYaTHOU (opme,

— B (popMe PIIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

JlaHHBIA TIepedeHbh MOXET OBITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTHHTEHTA
00yJarouxcs.

5.1.1 YueOHnas JuTepaTypa

1. CnenoBuu B.C. Kypc nepeBona (anrnuiickuili — pycckuit s3b1k): y4ue0. IlocoOue mms
CTyl1eHTOB By30B — MH.: TerpaCucremc, 2014.

2. Caenosuu B.C. Kypc nepeBoga=Translation Course (English - Russian): (anrnuiickuii-
pycckwii s13bIK): yaeOnuk / B.C. CiertoBuy. - 9-e¢ uznanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011. — 318



c. — ISBN 978-985-536-180-1; To xe [Omekrponnsii pecypc]. — URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
3. CnenoBuy B.C. HacTosibpHast KHUra nepeBoI4MKa C pyCCKOTrO S3bIKAa Ha QHTJIMHCKUN =
Russian — English Translation Handbook .— Mumnck: TerpaCucremc, Terpanut, 2013.— 304 c.
I[JISI OCBOCHHA NJUCHUIIIMHBI HHBAJIMAAMU U JIMIIAMHA C OTPAHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTAMUA
3JI0POBBS] UIMEIOTCS M3/1aHHS B JICKTPOHHOM BHJIE.

5.2. Ilepuoguyeckasi Jureparypa

1. Social Sciences. CIIIA-Poccusi, Munneanoauc-Mocksa: https://dlib.eastview.com/
2. Ba3wl manaeix komnanuu «Mct Beroy http://dlib.eastview.com
3. Dnekrponnas oubnmmoreka GREBENNIKON.RU https://grebennikon.ru/

5.3. HHTepHeT-pecypchl, B TOM 4YHCJIe COBpeMeHHble NpodecCHOHATbHbIE 0a3bl
AAHHBIX M HH(POPMALMOHHBbIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI

J1eKTPOHHO-0ubIMoTeuHbIe cucTeMbl (IBC):

1. DBC «HOPAUT https://urait.ru/

2. DBC «YHUBEPCUTETCKAS BUBJIMOTEKA OHJIAMH» www.biblioclub.ru
3. OBC «BOOK.ru» https://www.book.ru

4. OBC «ZNANIUM.COM» www.znanium.com

5. OBC «JIAHDb» https://e.lanbook.com

IIpodeccnonanbHubie 0a3bl JTAHHBIX:

Web of Science (WoS) http://webofscience.com/

Scopus http://www.scopus.com/

ScienceDirect www.sciencedirect.com

XKypuansr uzgarenscrea Wiley https://onlinelibrary.wiley.com/

Hayunas anekrponnas 6ubnuotexa (HIb) http://www.elibrary.ru/

DneKTpoHHas KOJUTEKIIUS Oxcdopackoro Poccuiickoro ®onna
https /lebookcentral.proquest.com/lib/kubanstate/home.action

7. Springer Journals https:/link.springer.com/

8.  Springer Materials http://materials.springer.com/

9.  VYHuBepcuterckas nHpopmanronsas cuctema POCCHUSA http://uisrussia.msu.ru

oo~ wnF

NudopmanuonHbie CipaBoOYHbIE CUCTEMBbI:
1. Koncynprant Ilmoc - crnpaBo4Has mpaBoBas cucTeMa (AOCTYH IO JIOKAaIbHOM CeTH C
KOMIIBIOTEPOB OUOINOTEKH )

Pecypcsi cBoOogHOTO 1OCTYNA:

1. KuGep Jlenunka (http://cyberleninka.ru/);

2. MunuctepcTBO  Hayku W Bblcmiero  oOpasoBaHus  Poccuiickoit — denepanun
https://www.minobrnauki.gov.ru/;

3. ®epepanpHblil HopTan "Poccuiickoe odpazoBanue” http://www.edu.ru/;

4. Wnadopmanmonnas cuctema "EamHoe OKHO pgocTtynma K oOpa3oBaTelbHBIM pecypcam"
http://window.edu.ru/;

5. ®denepanbHbIi HIEHTP HHPOPMAIIMOHHO-00pa3oBaTeabHbIX pecypcos (http:/fcior.edu.ru/);

6. Ciyx0a TeMaTHYeCKHX TOJKOBBIX cioBapeit http://www.glossary.ru/;

7. CnoBapu v sHIMKIIONEeaMH http://dic.academic.ru/;

CoOcTBeHHbIE YJIEKTPOHHBbIE 00pa3oBaTe/ibHble U MHGpopManuoHHbIe pecypebl KyoI'y:
1. Cpena MOIyIBHOTO IMHAMUYecKoro ooydenws http://moodle.kubsu.ru
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2. DnexTpoHHBIN apxuB gokymenToB KyoI'Y http://docspace.kubsu.ru/

6. MeToanuyecKue YKa3aHusd 1J1d oﬁyqamumxcﬂ 0 OCBOCHHIO JTUCHHUILJIUHBI (MO}IyJ’[ﬂ)

CamocrosiTesibHast padoTa

[lenb — 3akperuieHHWEe YMEHUH U HaBBIKOB, C(HOPMHUPOBAHHBIX Ha ayIUTOPHBIX
IIPAKTUYECKUX 3aHATUSAX, COBEPLICHCTBOBAHME B OCHOBHBIX BMJIaX PpEYEBON JAESATEIBHOCTH,
Takux kak uyrteHue u mnoHuMaHue (Reading and Comprehension), mucemo (Writing) ¢
MOCIIEAYIONUM BEIXOJOM B YCTHYIO peub (Speaking). OgHON M3 BaXKHBIX COCTABJISIFOIIMX TaKOTO
BUJa pabOThl SBJSIETCS] MOMOJHEHHE CIOBApHOrO 3amaca (AaKTUBHOM M MACCUBHOW JIEKCHUKH),
3aKperIeHUe rPaMMAaTUYECKOr0 MaTepralia B IPOLECCE YTEHMSI JIMTEPATYPHI 110 CHELUAIBHOCTH.

Paboma mao mexcmom — OIMH W3 BAXKHEHIIMX KOMIIOHEHTOB ITO3HABaTeNIbHOI
JeSITeIbHOCTH, KOTOPBI HalpaBJIeH Ha W3BJIeUueHHEe MHPOPMAIMH U3 MHUCbMEHHOTO MCTOYHHKA.
s Toro, 4toObl TEKCT CTaJl peaJlbHOM M NPOAYKTHBHOM OCHOBON OOydeHHUs BCEM BHJIaM
peueBoil IEATETBHOCTH, HEOOXOAMMO TPOJENaTh psJi ONepaluid € COCTaBISIOUIUMH €ro
SI3BIKOBBIMU ~ €IMHUIIAMH, HAyYUThCS TpaHCHOPMUPOBATH HMX U KOHCTPYHUPOBAaTh CBOU
MIPEJIOKEHUS Ul PEIICHUs ONPEIEIICHHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX 3a/1a4 (TepecKasa, COCTaBJICHUS
BBICTYIUICHHUS 110 TEME, 1Majiora, MMCbMEHHOTO COO0IeHus U T./1.). PekoMeHayeTcs crieayomui
MOPSIAOK JIEUCTBUI:

1. ITpocMOTpuUTE TEKCT U NTOCTApaTECh MTOHATH, O YEM UJIET PEYb.

2. Ilpy MOBTOPHOM UYTEHHMM Pa3/IEIUTE CIONKHOCOYMHEHHBIE WM CJIOKHONOJIYMHEHHBIE
MIPEJIOKEHUSI HA CaMOCTOSITENIbHbIE M NPUIATOYHbIE, BBIIEIUTE MPUYACTHBIE OOOPOTHI WU
Jpyrue KOHCTPYKLHUH.

3. Haiigute mnoanexaiiee U CcKazyeMoe, W IIOHSB MX 3HAuY€HUE, IIepPEeBEIUTE
IIOCJIEZI0BATEIBHO BTOPOCTETIEHHBIE YWIEHBI IPEI0KEHHUS.

4. Ecnum npemyio)KeHUE NJIMHHOE, ONPEAENIUTE CJIOBa M TPYIIbl, KOTOPHIE MOKHO
BPEMEHHO OIYCTUTh Il BBISICHEHHMS OCHOBHOIO cojepxaHus mpenjoxkeHus. He umwure B
CJIOBape cpa3y BCe HE3HAKOMBIE CIIOBA, MONPOOYHTE 10raaThCsl 00 UX 3HAYEHUH 110 KOHTEKCTY.

5. BHHUMaTenbHO NPUCMOTPUTECH K CIIOBaM, HMMEIOLIMM 3HAaKOMbIE BaM KOPHH,
cyduxcel, npucraBku. Ilpu 3ToM 00paTUTe BHHMaHUE Ha TO, KAKOM YacThbIO PeUu SIBIISIFOTCS
TakKkHe CJIOBA.

6. CiioBa, ocTaBIIMECS HEMOHATHBIMH, UILIUTE B CJIOBApeE.

Paboma co crnosapem.

1. IloBTopuTe aHrnuiickuii andaBUT. ITO MOMOXKET HAXOIUTH CJIOBA HE TOJBKO IO
nepBoi OyKBe, HO U 110 BCEM OCTAJIbHBIM.

2. 3anoMHUTE 0003HAUYEHUS YacTel peuu:

N —NOUN - UM CYILIECTBUTENIbHOE

v — verb - riaron

adj. — adjective — umst mpuTaraTenbHOE U T. .

3. U3 HeckonbKUX 3HaYEHUH CJI0Ba B CIIOBAPHOM CTaThe MOCTapanuTeCh

no100paTh OJIM3KOE MO CMBICITY, CBA3aB C OOIIMM CMBICIIOM MPEUIOKEHUS.

4. ITomumo ciioBapeit 0011eyTOTPEOUTENEHOM JTEKCUKH MOJIB3YHTECH

TEPMHHOJIOTMYECKUMH CIOBAPSIMU 1O CBOEH CIIEUaIbHOCTH.

Hecmotpss Ha momoImis cioBapsi, BaM OyayT BCTpPEeUaThCsS HEMOHSATHBIE CIIOBA H
BbIpakeHUs. He TepsiiTe 3ps BpeMeHH, €Clii OYEHb JIOJIT0 HE MOXETe pa3o0parbCs CaMu.
OO6paruTtech 3a KOHCYJIBTAIMEN K TIPETIOIaBaTEeIIO.

Paboma nao nexcuxoti.

3anoMuHaHUE JIEKCUKM OOBIYHO OBIBA€T OCHOBHOW TPYAHOCTBIO TPU HU3YYEHUU
WHOCTPAHHOTO si3bIKAa. be3 3HaHWs CIIOB He MOXET ObITh 3HaHHs s3bIKa. HyXHO mpoaenaTth
OOJBIITYI0 M CO3HATENbHYI0 paloTy, Mpexae 4eM OyneT YCBOE€H HEOOXOIMMBIN CIOBapHBIN
MUHHMYM TTPOPECCUOHATHHBIX TEPMHHOB.


http://docspace.kubsu.ru/

Berpeuast HOBoe clioBO, BCerja aHaIM3UpyHTe ero, oOpaiias BHUMaHUE Ha HalKCaHHE,
IIPOMU3HOUICHWE U 3HadeHue. YacTo MOKHO HAWTH CXOACTBO C AHAJOTMYHBIM WIH CXOIHBIM
PYCCKHUM CJIOBOM, HalIpUMEp, passenger — rnaccaxup 1 Ap. BaxxHo Takke HayuuTbCsa IOIMEYATh
POIICTBO HOBBIX CJIOB C YK€ U3BECTHbIMHM. OJHAKO, €CTh CJIOBA, HE NMOAJAIOIIUECT HUKAKOMY
aHann3y. WX Hajgo mnocraparbcs 3allOMHUTb, HO MEXAHUYECKOE IOBTOPEHHUE HE BCEraa
s dexruBHO. [TonpolyiiTe cremyrommii MOPsI0K padOTHI:

- IPOU3HECHUTE HOBOE CIIOBO CHayalla U30JIMPOBAHHO;

- IIPOU3HECUTE CIIOBOCOYETAHUE U3 TEKCTA C HOBBIM CJIOBOM (YAEIUTEe 0c000€ BHUMaHHE
peasioram);

- Ho10epUTE K HOBOMY CJIOBY CHHOHUMBI HJIM AHTOHUMBI (€CII 3TO BO3MOKHO);

- BBIIIOJIHUTE MUCBMEHHO JIEKCUYECKUE YIIPAKHEHUS II0CIIE TEKCTA.

Paboma nao epammamuxoil.

@opMupOBaHUE PEYEBOr0 I'PAMMATHYECKOIO HABBIKA IPEAIOJIAaraeT BOCIPOU3BEACHUE
pPa3NUYHBIX TPaMMAaTUYECKHX SIBJICHUH B CHUTyallUsAX, TUIOUYHBIX s TPO(ecCHOHATBHOM
KOMMYHHUKAIlMM M aJIeKBaTHOE TIpaMMaTHueckoe o(popMileHue BbicKa3biBaHUM. PabGotas Hapn
9TUM, BaM CJIEIYET:

- IPOYTHUTE PA3BEPHYTHI TEOPETHUECKUI MaTepuan Mo U3y4yaeMoil TeMe B ydeOHUKe 1o
rpaMMaTUKE aHTJIMHCKOTO SI3bIKA;

- U3y4UTE CIIPABOYHYIO TaOJIMIy B IPUIIOKEHUH K JAaHHOMY [TOCOOUIO;

- HallJUTE B TEKCTE ypOKa U3y4aeMyl0 IpaMMaTHYECKYIO CTPYKTYpY;

- 0003HaUbTE UMEIOLIMECS TPAMMATHUYECKHUE OPUEHTHUPBI;

- clleJaiTe MMCbMEHHO YIPAKHEHHUS;

- BapbUPYHUTE COAEPIKAHME IPEIJIOKEHUM B HMMEIOLIMXCS MOJEIAX, 3aMEHAsA CIIOBA B
3aBUCHUMOCTH OT MEHSIOLIEHCS CUTYalllN;

- COTIOCTaBbTE / MPOTHUBOIIOCTABHTE U3YYaEMYIO CTPYKTYPY paHEee U3yUeHHBIM;

ITepexox OT HaBBIKOB K YMEHHMSM OOECIEUMBAETCS MOCPEICTBOM AKTHBALMU HOBBIX
IrpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp B COCTAaBE IUAJIOIMUYECKMX M MOHOJOIMYECKHUX BbICKa3bIBaHUM 110
onpeJnesieHHOW TeMe. BrximrouaiiTe ocBOeHHbBI MaTepuan B Oeceibl M BbICKa3bIBaHUS 110
IIPONJICHHBIM TEMaM.

B ocBoeHnn AMCHMIUIMHBI UHBAJUJAMHU U JIMIAMH C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMHU
3/1I0pOBbsl OOJIBIIOE 3HAUYEHHWE MMEeT WHAMBHyalbHas y4yeOHas paboTa (KOHCYIbTAI[MH) —
JIONIOJTHUTEIBHOE pa3bsICHEHUE YUeOHOTro MaTepuania.

KoHTtpoab camocTosTeTbHOM paboThl OCYIIECTBIAETCS (POHTAIBHO MM UHAWBUIYAIbHO
Ha 3aHSATUU U B X0J1€ KOHCYJIbTALINH.

B ocBoeHuM IMCHUIUIMHBI MHBATUAAMM U JIMIAMHM C OFPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMU
310pOBbsl OOJBIIOE 3HAYEHHE HMEET WHJMBUIyajbHasi y4yeOHas paboTa (KOHCYJIbTallUU) —
JIOTIOJIHUTENBHOE Pa3bsICHEHNE y4eOHOTro MaTepuaia.

WuauBuayanbHble KOHCYNbTAIMM IO TMPEAMETY SBISIOTCA BaXHBIM  (DakTOpOM,
CHOCOOCTBYIOUIMM WHIUBUIYaTN3allUU O0YYEHHS] U YCTAaHOBJIEHUIO BOCIHUTATEILHOTO KOHTAKTa
MEeXay I[pernojaBaTeieM U OO0y4arolmMMcs HWHBIWIOM WJIH JUIOM C OrPaHUYEHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMU 3/J0POBbSI.

7. MaTepuajibHO-TEXHUYECKOE o0ecneyeHue mo Aucuunjanae (MoayJi)

HanmeHoBaHuE CrieI{HATBHBIX OCHAIIICHHOCTH CIEIHATbHBIX IlepeyeHb JTUIIEH3NOHHOTO
MTOMEIICHUH MTOMEIICHU I MIPOTPAMMHOTO 00eCTICUCHHUS
Y4eOHbIe ayIUTOpUHU it | MeOenb: yueOHast meOelb
MIPOBEACHUS 3aHATuil | TexHu4yeckue cpecTBa OOyUCHUS:

CEMHHApCKOro THMA, TPYNIOBBIX U | 3KpaH, IPOEKTOP, KOMIIBIOTED
WHIMBHUIYAJIBHBIX  KOHCynbTanuii, | O0opynoBanue:

TEKYILEro KOHTPOJIS u
IIPOMEXKYTOUHON aTrecranuu Ayn.
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VYuebubie ayIuTOpUU JUTSL
TpoBeieHUs TabOpaTOPHBIX PadoT.
Jlabopatopus 114 H

Meobernb: yuebHas MeOeb
TexHUYECKUE CPEICTBA O0YUCHHS:
9KpaH, IPOEKTOP, KOMIIbIOTED
ObopynoBanue:

Jos

CaMOCTOSITEIILHOM

paboThl  O0yYarOIIHUXCS

npEaAYCMOTPCHEI IIOMCIICHNUA,

YKOMIUIEKTOBaHHbIE CHEIMATH3UPOBAHHON MeOeblo, OCHAIIEHHBIE KOMIIBIOTEPHON TEXHUKOH C
BO3MOKHOCTBIO IMOJKIIIOUYEHUS K ceTu «VHTepHEeT» M obecredeHneM JOCTyIla B 3JIEKTPOHHYIO
MH()OPMAIIMOHHO-00Pa30BaATEIILHYIO CPE/ly YHUBEPCHUTETA.

HaumeHnoBanue noMemeHui ais
CaMOCTOSATEIFHOU pabOThI
00yJaroIuxcs

OCHAIICHHOCTh TIOMEIICHUH 151
CaMOCTOSTEIILHOU paOOTHI
o0y4Jarmuxcs

HepequL JIMOCH3UOHHOI'O
MporpaMMHOT0 obecrieueHust

IloMenieHne aj1si caMOCTOSTEILHOM
paboThI 00yJaronuxcs (YUTaNTBHBINA
3a1 HayuHo# Oubnmortexu)

Meobernb: yuebHas MeOenb
KoMmiekt  crenuanu3upoBaHHOM
Me6esH: KOMIBIOTEPHBIE CTOJIbI
ObopynoBanue: KOMITBIOTEpHAs
TEXHHKa C TOJAKIIOUEHHEM K
HHPOPMALNOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHOH
«HTepHeT» W JOCTYIOM B
JMIEKTPOHHYI0  HH()OPMAIMOHHO-
00pa30BaTEIbHYIO cpeny
00pa3oBaTeNIbHOW  OpraHU3aluH,
BeO-KaMepbl, KOMMYHHKaI[HIOHHOE
obopyaoBaHue, 0OCCICYHBAOIICE
JA0CTYyl K CE€THU HUHTEPHECT
(npoBoaHOE COC/INHECHHUE u
0eCnpoBOHOE  COCTUHEHHE IO
texuogorun Wi-Fi)

CETHU

TTomemieHue oIt caMOCTOSATEIHLHOMN
pabotsl obyuaromuxcst (aya. 253)

Meobenb: yuebHas Mebenb
Kommnexkr  cnenuanu3upoBaHHON
Me0OemH: KOMIIBIOTEPHBIE CTOJIBI
ObopynoBanue: KOMITBIOTEpHAs
TEXHHKAa C [OAKIIYCHHEM K
UH(OPMALMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHOU
«MHTepHeT» W JOCTyIOM B
JJIEKTPOHHYI0  HH()OPMAIHOHHO-
00pa3oBaTeNbHYIO cpeny
00pa3oBaTeNbHONH  OpraHM3AILNH,
BeO-KaMephl, KOMMYHHUKAIIHOHHOE
obopynoBaHue, 0OOCCIICYHBAOIIEE
JOCTYTI K ceTH HHTECPHET
(mpoBomHOE COCIIITHEHUE u
0ecrpoBOJTHOE  COEIUHEHUE IO
texuonorun Wi-Fi)
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